Car Seat
GALAXY
SUPERIOR

/ Kindersitz GALAXY SUPERIOR

/ Sieége auto GALAXY SUPERIOR

/ Silla de coche GALAXY SUPERIOR

/ Seggiolino auto GALAXY SUPERIOR
/ KaeiopaTtdki AuTokivriTou GALAXY SUPERIOR
/ AvtosedeZ GALAXY SUPERIOR

/ Autosjedalica GALAXY SUPERIOR
/ Cepunwute 3a Bo aBToMo6mn GALAXY SUPERIOR
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Our mission is to create products that
help you build a loving and carefree family
environment and ensure a safe and happy
childhood for your little ones. Let the
quality and fashionable products provide
a wonderful parenting experience, full of
joy and magical moments.

Your FreeON
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Headrest adjustment handle
Headrest

Side protection system
Insert cushion

5-point Safety Harness
Harness adjustment button
Recline button

Rotation button

ISOFIX connector arms

. ISOFIX release button

ISOFIX connector arms extension paddle lever
Support leg

Support leg adjustment button

Support leg buer stop

Support leg pressure indicators

Plastic ISOFIX guides

ISOFIX Storage protector

das Hebelchen zum Einstellen der Kopfstltze
die Kopfstutze

der Seitenschutz

der Verkleinerer (Newborn Inlay)

das 5-Punkt Sicherheitssystem

der Knopf zum Einstellen des
Sicherheitsgurtes

der Knopf zum Einstellen der Stutze

15.
16.
17.

der Knopf zum Drehen
die Isofix-Anschlisse

. der Isofix-Lésungsknopf

das Hebelchen zur Verlangerung der Isofix-
Anschlisse

. die Beinstltze
. der Knopf zum Einstellen der Beinstutze

die Blockade der BeinstUtze

der Indikator des Zustands der Beinstltze
die Kunststoff-Isofix-Leitung

der Deckel der Isofix-Anschlisse

1.
2.

Levetta di regolazione del poggiatesta
Poggiatesta

Sistema di protezione laterale

Riduttore

Sistema di sicurezza a 5 punti

Pulsante di regolazione della cintura di
sicurezza

Pulsante per la regolazione del sostegno
Pulsante di rotazione

Connettori ISOFIX

. Pulsante di sgancio ISOFIX

Leva di estensione dei connettori ISOFIX

. Gamba di supporto
. Pulsante di regolazione della gamba di

supporto



14.
15.

16.
17.

1.
2.

4.
5.

7.
8.

10.
1.

12.
13.
14.
15.
16.
17.

1.

12.
13.
14.
15.
16.
17.

Blocco della gamba di supporto
Indicatore di posizione della gamba di
supporto

Guide ISOFIX in plastica

Coperchio del connettore ISOFIX

Poignée de réglage de I'appui-téte
Appui-téte

Systéme de protection latérale

Réducteur

Harnais de sécurité a 5 points

Bouton de réglage du harnais

Bouton de réglage de l'inclinaison

Bouton de rotation

Connecteurs ISOFIX

Bouton de déverrouillage ISOFIX

Poignée d'extension des connecteurs ISOFIX
Jambe de force

Bouton de réglage de la jambe de force
Butée de la jambe de force

Indicateurs de pression de la jambe de force
Guides ISOFIX en plastique

Cache de rangement ISOFIX

Palanca de regulacién del reposacabezas
Reposacabezas

Proteccién lateral del soporte

Cojin reductor

Sistema de seguridad de 5 puntos

Botén de ajuste del cinturén de seguridad
Botén de ajuste del reposacabezas

Botén de giro

Conectores ISOFIX

Botén de liberacion ISOFIX

Palanca de extension de los conectores
ISOFIX

Pata de apoyo

Botén de ajuste de la pata de apoyo
Bloqueo de la pata de apoyo

Indicador de posicién de la pata de apoyo
Guias de plastico ISOFIX

Tapa del conector ISOFIX

Aapn puBuions NPooKEDAAOU
Mpookédaro

TUOoTNPA NAEUPIKAS NPOCTACIAS:
Ma&iAdpl oTApPIENs

Zwvn aopalAeias 5 onueiwv

Koupni puGpions indvta

Koupni avakAions

Koupni nepioTpodns

Bpayioves cuvbdeons ISOFIX

Koupni aneAeuBgpwons ISOFIX
MTepUyIO pOoXAOU ENEKTACNS Bpayiova
ouvbeons ISOFIX

Modi oTnpigns

Koupni puGpions nodiou oTnpigns
TTaO€gponoinTns nodiou oTRPIENS
‘Ev6eiEn nieons nodiou oTRpPIENS
MAaoTikoi 0dnyoi ISOFIX
MpooTaTeuTIKO anodrikeuons ISOFIX
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1.
2.

4.
5.

7.
8.

10.
1.

12.
13.
14.
15.
16.
17.

Rocica za prilagoditev opore za glavo
Opora za glavo

Stanska boc¢na zascita

Pomanjsevalec

5-toc¢kovni varnostni sistem

Gumb za prilagoditev varnostnega pasu
Gumb za prilagoditev opore

Gumb za obrac¢anje

ISOFIX prikljucki

ISOFIX sprostitveni gumb

Rocica za podaljSanje ISOFIX priklju¢kov
Podporna noga

Gumb za prilagoditev podporne noge
Blokada podporne noge

Inidkator stanja podporne noge
Plasti¢na ISOFIX vodila

Pokrov ISOFIX priklju¢kov

Poluga za podesavanje naslona za glavu
Naslon za glavu

Boc¢na zastita sjedala

Umetak za novorodence

5-to¢kovni sigurnosni sustav

Gumb za podesavanje sigurnosnog pojasa
Gumb za podesavanje naslona

Gumb za rotaciju

ISOFIX konektori

ISOFIX gumb za otpustanje

Poluga za produljenje ISOFIX priklju¢ka
Potporna noga

Gumb za podesavanje potporne noge
Blokada potporne noge

Indikator statusa potporne noge
Plasti¢ne ISOFIX vodilice

Poklopac ISOFIX priklju¢ka

Pauka 3a npunarogyBarbe Ha noTrnopaTa 3a
rnaBea

MoTnopa 3a rnaBa

CTpaHu4yHa 3aWTnTa

PepykTtop

5-TOYKEH CUTYPHOCEH CUCTEM

Konue 3a npunarogyBake Ha CUTYPHOCHNOT
nojac

Konue 3a npunarogyBare Ha NoTnMpa4voT
Konuye 3a poTuparse

ISOFIX npukny4ok

ISOFIX 3a ocno6opyBarse

Pauka 3a npunarogyBame Ha ISOFIX
MPUKIY4YOK

MoTnopHa Hora

Konue 3a npunaroayBare Ha MOTNOPHa Hora
Brnokapa Ha NoTnopHa Hora

MHOnKaTop Ha nonox6aTa Ha NoTnopHaTa
Hora

MnactnyHm ISOFIX Boaunku

3awTuTa Ha ISOFIX npuknyyok



Free@N)



Free@N)



A IMPORTANT! READ THE
INSTRUCTIONS AND
WARNINGS CAREFULLY
AND KEEP THEM FOR
FUTURE REFERENCE.

\. S

i-Size: 40-105 cm
NOTICE

Notice This is an “i-Size” Child Restraint System. It is approved to
Regulation No.129, for use in, “i-Size compatible” vehicle seating positions
as indicated by vehicle manufacturers in the vehicle users’ manual. If in
doubt, consult either the child restraint manufacturer or the retailer.

IMPORTANT - DO NOT USE FORWARD FACING BEFORE THE CHILD’S
AGE EXCEEDS 15 months (Refer to instructions).

8 Free@B




A WARNINGS!

- Do not place the child restraint
system rearward facing on seats
that are fitted with a frontal
AIRBAG, without disconnecting
it first.

- The car seat is for children
between 40 and 105 cm tall and
a maximum weight of 18 kg.
FORWARD FACING USE IS ONLY
PERMITTED FOR CHILDREN
OLDER THAN 15 MONTHS AND
FROM 76 cm TALL.

- Never leave a child unattended in
a car. This can be dangerous.

- The car seat is the safety device
and is safe only if used in
accordance with the instructions
for use.

- In the event of an accident, the
car seat must not no longer use.
In this case, replace the car seat
immediately. Seat safety is only
guaranteed by the manufacturer.
We recommend not to use used
car seat because you don't know
its history. Any free-standing
objects must be properly insured
in the event of an accident. All
passengers in the vehicle must
be fastened with seat belts.

- Do not oil the moving parts of
the car seat.

- You must not use a child car
seat without cover. Use only
original cover, approved by the
manufacturer.

- The cover contributes to the
safety of the seat.

- The seat must be secured even
when not in use. An unsecured
seat can with a sudden stop

injure other passengers in car.

- Make sure there are components

and hanging parts installed so
that they will not stuck between
the moving parts of the car seat
or between car door.

- Make sure that the car seat

will not be damaged in case of
luggage put into it and that the
cover is not damaged.

- Do not change the car seat in

any way,as this may affect his
safety.

- In hot weather, plastic and metal

parts is heated. In this case, cover
the car seat with a towel and
protect it.

- To prevent damage of the cover,

do not remove product logo.

- Use the seat even for short

distances, because most of the
accidents happen on this way.

- Before buying, make sure that

the car seat is suitable for your
type of the car.

- In a long journeys make a short

breaks to give the child some
time to relaxation.

- Be a good example to your child

and always use the seat belts.
Teach your child not to play with
the safety buckle.

- Make sure the straps are

fastened correctly.

- The belts must not be twisted.

They have to take place so that
they cling to the pelvis.

- If in doubt, consult either the

manufacturer or the retailer.

Free@N)
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CLEANING AND MAINTENANCE

Maintain the product properly and clean it regularly.

Follow the washing label when cleaning the cover. Clean textile parts
with lukewarm water and a mild detergent. Rinse with fresh water and
wait for it to dry. Never use bleach or other aggressive chemical agents.
Do not dry textile parts in a tumble dryer. Some substances, such as
disinfectants and sunscreens, can cause permanent damage due to the
substances they contain. Do not expose the product to direct sunlight, as
fading and discoloration of the textile parts may occur, and certain foods
may leave permanent stains on the textile.

Clean plastic and aluminum parts with lukewarm water and wipe
with a dry cloth. Regularly check (before each use) the condition of
pins, connecting elements, seat belts and make sure that they are
undamaged. Use only accessories and components approved by the
manufacturer

Free@N)



INSTALLING THE CHILD
SEAT

1. 1 Unfold the support leg (12)until it is
in the vertical position as shown.

1.2 Move the button (11) to slide the
ISOFIX connector arms (9) backwards
unfolding the connector fully. Do this
for both connector arms.

1.3 Guide the connector arms towards
the ISOFIX anchors in your vehicle until
they lock together by clicking into
place and the indicator changes from
red to green on both sides of the base.

1.4 Move the seat backwards pressing
the backrest against the vehicle seat
by left-right-left movement of the
base in order to fix car seat properly.
Then pull the safety seat towards you
to check that it is securely locked in
place.

1.5 Press the button (13) to adjust the
height of the support leg (12) until it

is firmly in contact with the floor. It
should not be on top of any type of
compartment. At this point make sure
that the support leg is at 90 degrees to
the safety seat. The visual ISOFIX
indicators show whether the connector
is open or closed. It may be that the
connector is closed but not locked into
the ISOFIX anchor. Please check that
all the connectors are correctly locked
into the vehicle anchor points by
pulling the seat once it is installed.

DETACH THE SEAT

Follow the same steps in reverse:

1.6 Move the button (10) to open the
connector and release it from the
anchor point.

USING THE IN THE REAR
FACING OR FORWARD
FACING POSITION

INSTALLING THE SEAT IN THE REAR
FACING POSITION
(from 40 cm to 105 cm)

2.1 Press the button (8) to turn the seat.

2.2 Turn the seat until you feel it lock
into the loading position ready for the
child to be placed in it (Perpendicular
to the forward facing position).

WARNING THIS IS ONLY A
LOADING POSITION.

2.3 Press the button(8) again to place
the seat in the rear facing position.

It is important to check that the seat is
firmly locked into place.

After completing operations related to
position of the child safety seat, set the
child safety seat backrest inclination.
Hold the seat inclination lever to set
position “1” of the safety seat — at
position.

NOTICE! DO NOT USE ON A
PASSENGER SEAT FITTED WITH
ACTIVATED FRONTAL AIRBAG.

USING THE INSERT
CUSHION

The insert cushion(4) is designed for
use with newborn babies to give them
greater comfort and stability, and offer
them a more stretched out position.
The insert can be used until the baby is
60 cm or until they outgrow it.

Free@N) 1



INSTALLING THE SEAT IN THE
FORWARD FACING POSITION,
(from 15 months of age.)

2.1 Press the button (8) to turn the seat.

2.2 Turn the seat until you feel it lock
into the loading position ready for the
child to be placed in it (perpendicular
to the forward facing position).

WARNING THIS IS ONLY A
LOADING POSITION

2.3 Press the button(8) again to place
the seat in the forward facing position.
It is important to check that the seat is
firmly locked into place.

STRAPPING THE CHILD
INTO THE SEAT

THIS CHILD RESTRAINT SYSTEM HAS
A LOADING POSITION MAKING IT
EASY TO PLACE THE CHILD IN THE
SEAT AND ADJUST THE STRAPS TO
FIT CORRECTLY.

3.1 Turn the seat to the loading position
(2.2) and open the harness (5).Move the
harness straps to the sides to place the
child in the seat.

3.2 Place the straps over the child and
fasten the buckle.

3.3 To adjust the headrest (2) pull the
lever handle (1) on the top. It should be
set to the right position, this means
that the shoulder harness should come
out approximately 1 cm above the
child’s shoulders.

3.4 Tighten the harness by pulling the
strap (6), it should t the child snugly.

3.6 Once the child is securely strapped
in, you can recline the seat by pressing
the button (7) to the required position.

GETTING THE CHILD OUT OF
THE SEAT

To get the child out of the seat,you
should rst place the seat into the
loading position (2.2).

3.5 Loosen the harness straps by
pressing the adjustment button.

3.1 Then unfasten the buckle to remove
the child. Please make sure that the
child gets out of the vehicle on the
pavement side.

Free@N)
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'WARRANTY

The warranty period begins at the time of purchase. The warranty period granted is complaint with
the legal warranty period in the country of purchase. In terms of content the warranty covers rework,
replacement delivery, or a rebate as the manufacturer sees fit.

The warranty applies only for the original user. In case of a fault, warranty rights will be applicable only

if the dealer, where the item was purchased, is notified immediately after initial detection. Should the
dealer be unable to remedy the issue, then the product will be returned to the manufacturer with a
detailed description of the fault, and with the official purchase document including the date of purchase.
The manufacturer shall not accept liability for faulty products not delivered by him.

WARRANTY CLAIMS ARE VOID IF:
The product was modified.
The product is not returned complete and accompanied by the original purchase document to the
dealer within 14 days of the detection of the fault.
The fault occurred due to inappropriate handling or maintenance or due to other actions that are the
fault of the user, specifically where the user instruction were not complied with.
Damage to the product that occurs as a result of normal, everyday use, e.g. wheel wear, scratches
on aluminium/metal/plastic, discolouration, fading and deterioration of materials, which occurs over
time or due to non-observance of the instructions for use.
Injuries resulting from falls, collisions, blows, careless handling, contact with inappropriate liquids, fire
or other external causes are excluded.
Improper composition and improper maintenance, thefts, damages that occur during the transport
of goods, damage caused during servicing or tampering with the product by an unauthorized person.
Repairs on the product were carried out by third parties.
The defect was caused by an accident.
The serial number has been damaged or removed.

Modifications to or deterioration of the product caused by the contractually agreed use of the
item (normal wear and tear) will not be accepted as a warranty claim. Any services rendered by the
manufacturer in case of a warranty claim shall not extend the warranty period.

WARRANTY
Product Code:
Product name:
Product Barcode:
Serial number:
Color:

Date of delivery:
Signature and stamp:

Apolio d.o.o. Authorized service: Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si servis@apollo.si
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A ACHTUNG! VOR DER
VERWENDUNG LESEN
SIE AUFMERKSAM DIE
GEBRAUCHSANWEISUNG
UND HEBEN SIE SIE FUR
SPATER AUF.

i-Size: 40-105 cm
HINWEIS

Dies ist ein Kinderruckhaltesystem der Kategorie ,,i-Size". Es ist nach
der Regelung Nr. 129 zur Verwendung auf solchen Fahrzeugsitzen
genehmigt worden, die gemal den Angaben des Fahrzeugherstellers
im Fahrzeughandbuch fur i-Size-Ruckhaltesysteme geeignet sind. Im
Zweifelsfall kann der Hersteller des Kinderrtickhaltesystems oder der
Einzelhandler befragt werden.

ACHTUNG — NACH VORN GERICHTET ERST VERWENDEN AB EINEM
ALTER DES KINDES VON 15 MONATEN (Einbauanleitung).

A WARNUNGEN!

- Montieren Sie den Kindersitz in ab 76 cm oder 15 Monaten
Fahrtrichtung niemals an die erlaubt.
Autositze mit aktiviertem Airbag. - Lassen Sie das Kind niemals

- Der Kindersitz ist fur Kinder unbeaufsichtigt im Auto. Das
zwischen 40 und 105 cm und mit kann sehr gefahrlich sein.
max. Gewicht von 18 kg geeignet. Der Kindersitz gehort zu den

- Die Nutzung des Kindersitzes in Sicherheitshilfsmitteln und er ist
Fahrtrichtung ist nur fur Kinder sicher nur, wenn er gemaf der

14 Free@N)



Gebrauchsanweisung genutzt
wird.

- Wenn der Kindersitz in

einem Autounfall beteiligt

war, benutzen Sie ihn nicht
mehr, weil unsichtbare
Beschadigungen an ihm
entstehen konnten. In diesem
Fall ersetzen Sie den Kindersitz
unverzuglich mit einem Neuen.
Wir empfehlen Ihnen, dass Sie
keinen gebrauchten Kindersitz
verwenden, weil Sie seine
Geschichte nicht kennen.

- Freiherumliegende Gegenstande
im Auto mussen flr den Fall
eines Autounfalls richtig
gesichert sein. Alle Mitfahrer

im Auto mussen mit dem
Sicherheitsgurt angeschnallt
sein.

- Die beweglichen Teile des
Kindersitzes durfen nicht
eingeodlt werden. Der Kindersitz
darf nicht ohne den Bezug
verwendet werden. Verwenden
Sie immer nur den originalen
Bezug, weil er zur Sicherheit
des Kindersitzes beitragt. Der
Kindersitz muss gesichert sein,
auch wenn er nicht genutzt wird.
Ein ungesicherter Kindersitz
kann beim plétzlichen Anhalten
andere Mitfahrer im Auto
verletzen.

- Uberzeugen Sie sich, dass alle
Bestandteile und hangende Teile
so montiert sind, dass sie sich
nicht zwischen die beweglichen
Teile des Kindersitzes oder in der
AutotUr einklemmen.

- Uberzeugen Sie sich, dass der
Kindersitz nicht unter der Last

des Gepacks beschadigt wird,
ebenso darf der Bezug nicht
beschadigt werden.

- Verandern Sie niemals den

Kindersitz, weil das seine
Sicherheit beeinflussen kann.

- Beim heiBen Wetter erwarmen

sich die Plastik- und Metallteile
des Produkts. Deswegen
bedecken Sie und beschitzen
Sie ihn mit einem Tuch.

- Um die Beschadigungen des

Bezugs zu vermeiden, entfernen
Sie das Logo nicht.

- Benutzen Sie den Kindersitz

auch auf kurzen Strecken, weil
da die meisten Unfélle passieren.

- Vor dem Kauf Uberprufen Sie,

ob der Kindersitz Ihrem Autotyp
entspricht. Auf langen Strecken
goénnen Sie sich kurze Pausen,
damit sich Ihr Kind entspannen
kann.

- Seien Sie ein gutes Vorbild Ihrem

Kind und schnallen Sie sich
immer mit dem Sicherheitsgurt
an. Belehren Sie Ihr Kind, dass es
nicht mit der Sicherheitsschnalle
spielen darf.

. Uberzeugen Sie sich, dass die

Sicherheitsgurte richtig montiert
sind, sie durfen nicht verflochten
sein. Sie mUssen eng am Becken
des Kindes verlaufen.

- Bei Zweifel und oder bei der

Garantie wenden Sie sich an den
Verkaufer.

Free@N)
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REINIGUNG UND PFLEGE

Reinigen und pflegen Sie das Produkt regelmanig.

Bei der Reinigung des Bezugs beachten Sie das eingenahte Etikett.
Die Textilteile reinigen Sie mit lauwarmem Wasser und sanftem
Waschmittel. Spulen Sie mit frischem Wasser und warten Sie, dass

es vollkommen trocknet. Verwenden Sie niemals Bleichmittel oder
andere aggressiven und chemischen Mittel. Die Textilteile durfen nicht
im Trockner getrocknet werden. Einige Stoffe, wie Desinfektionsmittel
und Sonnenkreme, kdnnen wegen der Substanzen, die sie enthalten,
dauerhaft die Materiale beschadigen. Setzen Sie das Produkt nicht der
direkten Sonne aus, weil es zum Verblassen und zur Entfarbung der
Textilteile kommmen kann; ebenso kann dauerhafte Flecken am Textil auch
bestimmtes Essen hinterlassen.

Die Plastik- und Aluminiumteile des Kindersitzes reinigen Sie mit
lauwarmem Wasser und wischen Sie sie mit einem trockenen Tuch.
Uberprufen Sie regelmaBig (vor jeder Verwendung) den Zustand der
Stifte, der Verbindungselemente, der Sicherheitsgurte und Uberzeugen
Sie sich, dass die auch unbeschadigt sind. Verwenden Sie immer nur die
vom Hersteller genehmigten Zusatz- und Bestandteile.

Free@N)



MONTAGE DES
KINDERSITZES

1. 1 Losen Sie die Beinstutze (12) und
o6ffnen Sie sie vollkommen.

Sie muss in einer vertikalen Position
sein, wie in der Abbildung gezeigt.

1.2 Bewegen Sie den Knopf (11) und
ziehen Sie beide Isofix-Anschllsse (9)
vollkommen heraus.

1.3 Stecken Sie die Isofix-AnschlUsse in
die Anker am Autositz. Diese mUssen
in die Position einklinken. Sie mUssen
ein klares KLICK horen. Der Indikator
muss sich von rot auf grin andern.

1.4 Drlcken Sie den Kindersitz an die
RUckenlehne des Autositzes. Der muss
sich der RUckenlehne des Autositzes
anpassen. Ziehen Sie den Kindersitz
ein wenig zu sich und vergewissern Sie
sich, dass er in die Position eingeklinkt
ist.

1.5 Driicken Sie den Knopf (13) und
stellen Sie die Hohe der Beinstltze

(12) ein, bis sie sich vollkommen dem
Autoboden anpasst. Vergewissern

Sie sich, dass Sie die Beinstltze nicht
an irgendwelches Fach montieren.

Die BeinstlUtze muss an den Autositz
in einem Winkel von 90° montiert
werden. Die Isofix-Indikatoren zeigen
auch, ob diese richtig installiert sind
oder nicht. Es kommmt auch vor, dass
der Isofix-Anschluss installiert ist, aber
er nicht mit den Isofix-Ankern blockiert
ist. Vor der Verwendung vergewissern
Sie sich, dass alle Anschlusse richtig
und sicher an die Anker installiert sind,
indem Sie den Kindersitz ein wenig
nach links und rechts ziehen.

DEMONTAGE DES
KINDERSITZES

Befolgen Sie die Installationsschritte in
umgekehrter Reihenfolge.

1.6 Bewegen Sie den Knopf (10), Iésen
Sie den Isofix-Anschluss und ziehen Sie
ihn aus der Verankerung.

NUTZUNG DES
KINDERSITZES IN
FAHRTRICHTUNG
UND ENTGEGEN DER
FAHRTRICHTUNG

MONTAGE DES KINDERSITZES
ENTGEGEN DER FAHRTRICHTUNG
(geeignet fiir Kinder von 40-105 cm)

2.1 Dricken Sie den Knopf (8) und
drehen Sie den Kindersitz.

2.2 Drehen Sie den Kindersitz so, dass
er in die Position einklinkt und er
geeignet zur Nutzung ist (drehen Sie
rechtwinklig zur Position, nach vorne
gedreht).

WARNUNG! DIESE ART IST
GENEHMIGT NUR ZUM SETZEN DES
KINDES IN DEN KINDERSITZ.

2.3 Drucken Sie erneut den Knopf
(8) und drehen Sie den Kindesitz
entgegen der Fahrtrichtung. Vor der
Nutzung Uberprufen Sie immer, ob
der Kindersitz richtig und sicher an
den Autositz montiert ist. Nach der
Montage des Kindersitzes stellen Sie
noch die RUckenlehne ein. Driucken
Sie das Hebelchen zum Einstellen
und stellen Sie sie in die gewlnschte
Position ein. Die Position ,1" —
vollkommen ebene Position.

ACHTUNG! VERWENDEN SIE DEN
KINDERSITZ NICHT AN AUTOSITZEN
MIT AKTIVIERTEM AIRBAG.
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VERWENDUNG DES
VERKLEINERERS

Der Verkleinerer (4) ist geeignet zur
Nutzung bei Neugeborenen, er bietet
mehr Bequemlichkeit und Stabilitat;
das Baby ist in einer angewinkelten
Position. Der Verkleinerer ist geeignet
fGr Babys der Groé3e bis 60 cm bzw. bis
es ihn Uberwachst.

MONTAGE DES KINDERSITZES IN
FAHRTRICHTUNG

(geeignet fiir Kinder ab 76 cm
bzw. 15 Monate)

2.1 Druicken Sie den Knopf (8) und
drehen Sie den Kindersitz.

2.2 Drehen Sie den Kindersitz so, dass
er in die Position einklinkt und er
geeignet zur Nutzung ist (drehen Sie
rechtwinklig zur Position, nach vorne
gedreht).

WARNUNG! DIESE ART IST
GENEHMIGT NUR ZUM SETZEN DES
KINDES IN DEN KINDERSITZ

2.3 Drucken Sie erneut den Knopf
(8) und drehen Sie den Kindesitz

in Fahrtrichtung. Vor der Nutzung
Uberprufen Sie immer, ob der
Kindersitz richtig und sicher an den
Autositz montiert ist.

ANSCHNALLEN DES
KINDES MIT DEN
SICHERHEITSGURTEN

DREHEN SIE DEN KINDERSITZ IN

DIE POSITION, IN DER SIE DAS KIND
EINFACH IN DEN KINDERSITZ SETZEN
KONNEN. DANN SCHNALLEN SIE DAS
KIND MIT DEN SICHERHEITSGURTEN
AN UND PASSEN SIE SIE RICHTIG AN.

3.1 Drehen Sie den Kindersitz in die
Position zum Hineinsetzen des Kindes
und 6ffnen Sie die Sicherheitsgurte (5),
legen Sie sie zur Seite und setzen Sie
das Kind in den Kindersitz hinein.

3.2 Ziehen Sie die Sicherheitsgurte
Uber die Schultern des Kindes und
schnallen Sie sie an.

3.3 Stellen Sie die Kopfstutze (2)

mit Hilfe des Hebelchen (1) ein. Die
Kopfstlitze muss in solcher Position
sein, dass die Schultersicherheitsgurte
ungefahr 1 cm Uber den Schultern des
Kindes verlaufen.

3.4 Ziehen Sie die Sicherheitsgurte
so fest, indem Sie am Einstellband (6)
ziehen. Die Sicherheitsgurte mussen
eng am Kindeskdrper verlaufen.

3.6 Wenn das Kind sicher mit den
Sicherheitsgurten angeschnallt ist,
kénnen Sie die KopfstlUtze einstellen
(drucken Sie den Knopf 7).

NEHMEN SIE DAS KIND AUS
DEM KINDERSITZ

Zuerst stellen Sie den Kindersitz in
die Position ein, um das Kind in den
Kindersitz zu setzen.

3.5 Drucken Sie den Knopf zum
Einstellen der Gurte und I6sen Sie die
Sicherheitsgurte.

3.1 Losen Sie die Sicherheitsschnalle
und nehmen Sie das Kind aus

dem Kindersitz. Befolgen Sie die
Installationsschritte in umgekehrter
Reihenfolge. Vergewissern Sie sich,
dass Sie das Kind aus dem Auto an
der sicheren Seite herausnehmen
(Burgersteig).
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‘GARANTIE

Sehr geehrter Kauferin/Nutzerin des Produkts,

die Garantie gilt vom Tag des Kaufs des Artikels. Der Garantieanfang hangt von der gesetzlichen
Gultigkeit im jeweiligen Land ab. Inhaltlich umfasst die Gewahrleistung nach Wahl des Herstellers
Nachbesserung, Ersatzlieferung oder Minderung.

Die Garantie gilt nur fur den urspriinglichen Benutzer. Im Falle eines Mangels bestehen
Gewahrleistungsrechte nur, wenn der Handler, bei dem der Artikel gekauft wurde, unverzuglich nach
erstmaliger Entdeckung benachrichtigt wird. Wenn der Handler das Problem nicht beheben kann, wird
das Produkt mit einer detaillierten Fehlerbeschreibung und dem offiziellen Kaufbeleg mit Kaufdatum
an den Hersteller zurickgeschickt. Der Hersteller GUbernimmt keine Haftung fur fehlerhafte Produkte, die
nicht von ihm geliefert wurden.

DIE GARANTIE DECKT NICHT:
Wenn das Produkt modifiziert wurde.
Wenn das Produkt nicht innerhalb von 14 Tagen nach Feststellung des Mangels vollstdndig und
zusammen mit dem Original-Kaufbeleg an den Hdndler zurlickgeschickt wird.
Der Fehler auf unsachgemdBe Behandlung oder Wartung oder auf andere vom Benutzer zu
vertretende Handlungen zurlickzufluhren ist, insbesondere bei Nichtbeachtung der Benutzerhinweise.
Beschddigungen am Produkt, die als Folge der Ublichen, alltdglichen Nutzung entstehen, wie z.B.
Rdaderabnutzung, Kratzer am Aluminium/Metall/Plastik, Entfarbung, Verblassen und ausgediente
Materiale; dazu fuhrt im Laufe der Zeit oder wegen der Nichtbeachtung der Gebrauchsanweisung.
- Ausgeschlossen sind Beschddigungen, die als Folge eines Sturzes, Zusammenpralls, Schlags,
nachldssigen Umgangs, Kontakt mit nichtentsprechenden Flissigkeiten, Feuer oder anderen
Ursachen entstehen.
Einen falschen Zusammenbau und eine falsche Pflege.
Beschddigungen, die beim Transport der Ware entstehen.
Beschddigungen, die wdhrend des Services oder beim Eingreifen ins Produkt von einer
nichtzugelassenen Person entstehen.
Die Seriennummer wurde beschddigt oder entfernt.

GARANTIE

Chiffre des Produkts:
Name des Produkts:
Balkenkode des Produkts:
Seriennummer:
Farbe:

Das Datum der Ubergabe des Produkts dem Kdufer:
Der Stempel des Ubergebers:

Apollo d.o.o. (GmbH) Zugelassener Service:
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Apollo d.o.o. (GmbH)
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj

servis@apollo.si
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A ISTRUZIONI PER L'USO!
ATTENZIONE! PRIMA
DELL'USO LEGGERE
ATTENTAMENTE

LE ISTRUZIONI E
CONSERVARLE PER UN USO
SUCCESSIVO.

\ v

i-Size: 40-105 cm
AVVERTENZA

Questo & un dispositivo di ritenuta per bambini “i-Size” omologato ai
sensi del regolamento n. 129 per essere utilizzato su posti a sedere di
veicoli “compatibili i-Size” come indicato dai fabbricanti di autoveicoli nel
manuale d'uso del veicolo. In caso di dubbio, consultare il fabbricante del
dispositivo di ritenuta o il rivenditore.

IMPORTANTE - NON UTILIZZARE [IEL SENSO DI MARCIA PRIMA CHE IL
BAMBINO ABBIA SUPERATO L'ETA di 15 mesi (consultare le istruzioni).
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A AVVERTENZA!

- Questo € un Sistema di
Ritenuta Infantile Migliorato
i-Size. E approvato a norma del
Regolamento n° 129 dellONU,
per il suo uso su sedili di veicoli
compatibili con il sistema
i-Size secondo quanto indicato
dai fabbricanti del veicolo nel
manuale d'uso del veicolo stesso.
Per eventuali dubbi, rivolgersi
al fabbricante del Sistema di
Ritenuta Infantile Migliorato o al
rivenditore.

- Non posizionare il sistema di
ritenuta infantile orientato
all'indietro su sedili provvisti di
AIRBAG frontale senza prima
averlo disattivato. Il I-SIZE & un
sistema di ritenuta per bambini
di un'altezza compresa tra 40
e 105 cm e peso massimo di 18
kg. LA POSIZIONE IN SENSO
DI MARCIA E CONSENTITA
UNICAMENTE A PARTIRE DAI 15
MESI EDAI 76 cm DI ALTEZZA
DEL BAMBINO.

- Non posizionare il seggiolino
auto in senso di marcia su un
sedile dell'auto con l'airbag
attivato.

- Il seggiolino auto e destinato a
bambini di altezza compresa tra
40 e 105 cm e un peso massimo
di 18 kg.

- L'uso in senso di marcia &
consentito solo ai bambini di
altezza superiore ai 76 cm o dopo
i 15 mesi di eta.

- Non lasciare mai un bambino

incustodito in macchina. Pud
essere pericoloso. Il seggiolino
auto & un dispositivo di sicurezza
ed e sicuro solo se utilizzato
secondo le istruzioni per l'uso.

- In caso d'incidente stradale, non

utilizzare piu il seggiolino auto,
poiché si potrebbero verificare
danni non visibili. In questo caso,
sostituire immediatamente il
seggiolino auto con uno nuovo.
Vi consigliamo di non utilizzare
un seggiolino auto usato, poiché
non ne conoscete la storia.

- Gli oggetti liberi nell’auto devono

essere adeguatamente assicurati
in caso d'incidente. Tutti gli
occupanti del veicolo devono
indossare le cinture di sicurezza.

- Le parti mobili del seggiolino

auto non devono essere oleate.
Non utilizzare il seggiolino auto
senza il rivestimento. Utilizzare il
rivestimento originale in quanto
quest'ultimo contribuisce alla
sicurezza del seggiolino che deve
essere fissato anche quando non
viene utilizzato. Un sedile non
fissato puo ferire altri occupanti
dell'auto in caso di arresto
improvviso.

- Assicurarsi che i componenti e le

parti sospese del seggiolino auto
siano posizionati in modo da non
rimanere impigliati tra le parti
mobili del sedile dell'auto o nella
portiera dell'auto.

- Assicurarsi che il seggiolino

auto non venga danneggiato
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sotto il peso del bagaglio e

che il rivestimento non venga
danneggiato.

Non modificare in alcun modo
il seggiolino auto, poiché cio
potrebbe pregiudicarne la
sicurezza.

Nella stagione calda, le parti in
plastica e metallo del prodotto
si riscaldano. In tal caso, coprire

Prima dell'acquisto, verificare
che il seggiolino sia adatto al
vostro tipo di auto. Durante i
lunghi viaggi, fare una breve
pausa per dare al bambino un
po' di tempo per rilassarsi.

Dare il buon esempio al bambino
e allacciarsi sempre la cintura di
sicurezza. Insegnate al bambino
a non giocare con la fibbia di

sicurezza.

Assicurarsi che le cinture siano
allacciate correttamente, le
cinture non devono essere
aggrovigliate. Devono essere
tenute vicino al bacino.

In caso di qualsiasi dubbio

e/o per richiedere la garanzia,
contattare il venditore.

il seggiolino auto con un
asciugamano e proteggerlo. .

- Per evitare danni al rivestimento,
non rimuovere il logo del
prodotto.

- Utilizzare il seggiolino anche per
brevi distanze, poiché e li che si .
verifica la maggior parte degli
incidenti.

PULIZIA E MANUTENZIONE

Mantenere il prodotto correttamente e pulirlo regolarmente.

Per la pulizia del rivestimento seguire I'etichetta della cucitura.

Pulire le parti in tessuto con acqua tiepida e un detergente delicato.
Risciacquare con acqua dolce e attendere che si asciughi. Non usare
mai candeggina o altri agenti chimici aggressivi. Non asciugare le parti
tessili nell’asciugatrice. Alcune sostanze, come disinfettanti e creme
solari, possono causare danni permanenti a causa delle sostanze che
contengono. Non esporre il prodotto alla luce solare diretta in quanto
potrebbero sbiadire e perdere colore le parti tessili e alcuni alimenti
potrebbero lasciare macchie permanenti sul tessuto.

Pulire le parti in plastica e alluminio con acqua tiepida e strofinare con un
panno asciutto. Controllare regolarmente (prima di ogni utilizzo) lo stato
di perni, elementi di collegamento, cinture di sicurezza e assicurarsi che
non siano danneggiati. Utilizzare solo accessori e componenti approvati
dal produttore.
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INSTALLAZIONE DEL
SEGGIOLINO AUTO

1. 1 Rilasciare la gamba di supporto (12)
e aprirla completamente. Deve trovarsi
in posizione verticale come mostrato in
figura.

1.2 Spostare la manopola (11) ed
estrarre completamente i due
connettori ISOFIX (9).

1.3 Inserire i connettori ISOFIX nelle
guide del seggiolino auto. Questi
ultimi devono bloccarsi in posizione. Si
dovrebbe sentire chiaramente un clic.
L'indicatore dovrebbe passare da rosso
a verde.

1.4 Spingere il seggiolino auto contro
lo schienale dell'auto. Il seggiolino
deve aderire allo schienale. Tirare
leggermente il seggiolino auto verso
di sé e assicurarsi che si blocchi in
posizione.

1.5 Premere il pulsante (13) e regolare
I'altezza della gamba di supporto

(12) fino a farla aderire al pavimento
dell’'auto. Assicurarsi che la gamba

di supporto non venga montata su
nessun divisorio. La gamba di supporto
deve essere posizionata accanto al
seggiolino auto con un angolo di 90°.
Anche gli indicatori dei connettori
ISOFIX mostrano se questi ultimi sono
stati fissati correttamente o meno. Pudo
accadere che un connettore ISOFIX

sia collegato ma non sia bloccato

dagli ancoraggi ISOFIX. Prima dell'uso,
accertarsi che tutti i connettori siano
fissati correttamente e saldamente
agli ancoraggi tirando leggermente il
seggiolino auto a destra e a sinistra.

RIMOZIONE DEL
SEGGIOLINO AUTO

Seguire le fasi di installazione in ordine
inverso.

1.6 Spostare il pulsante (10), sganciare
il connettore ISOFIX e rimuoverlo
dall’ancoraggio.

UTILIZZO DEL SEGGIOLINO
AUTO SIA IN DIREZIONE

DI MARCIA CHE IN SENSO
CONTRARIO DI MARCIA

POSIZIONAMENTO DEL SEGGIOLINO
AUTO PER LA GUIDA IN SENSO
CONTRARIO DI MARCIA

(adatto a bambini di 40 - 105 cm)

2.1 Premere il pulsante (8) e ruotare il
seggiolino auto.

2.2 Ruotare il seggiolino in modo che si
blocchi in posizione e sia adatto all'uso
(Ruotare perpendicolare alla posizione
rivolta in avanti).

AVVERTENZA! QUESTA MODALITA
E APPROVATA SOLO QUANDO IL
BAMBINO VIENE SISTEMATO NEL
SEGGIOLINO AUTO.

2.3 Premere nuovamente il pulsante
(8) e ruotare il seggiolino auto in senso
contrario di marcia. Prima dell'uso,
verificare sempre che il seggiolino auto
sia installato correttamente e in modo
sicuro sul sedile dell'auto.

Dopo aver terminato l'installazione,
regolare anche lo schienale. Afferrare
la leva di regolazione e impostarla nella
posizione desiderata. Posizione ‘1" -
posizione completamente piatta
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ATTENZIONE! NON UTILIZZARE IL
SEGGIOLINO AUTO SU UN SEDILE
DELL’'AUTO CON AIRBAG ATTIVATO.

UTILIZZO DEL RIDUTTORE

Il riduttore (4) e stato progettato per
I'uso da parte dei neonati, consentendo
un maggiore comfort e stabilita, e il
bambino & messo in una posizione non
rannicchiata. Il riduttore € adatto perii
bambini fino a 60 cm di altezza o fino
alla loro crescita.

INSTALLAZIONE DEL SEGGIOLINO
AUTO IN DIREZIONE DI MARCIA
(adatto per bambini da 76 cm ovvero
dai 15 mesi d’eta)

2.1 Premere il pulsante (8) e ruotare il
seggiolino auto.

2.2 Ruotare il seggiolino in modo che si
blocchi in posizione e sia adatto all'uso
(Ruotare perpendicolare alla posizione
rivolta in avanti).

AVVERTENZA! QUESTA MODALITA
E APPROVATA SOLO QUANDO IL
BAMBINO VIENE SISTEMATO NEL
SEGGIOLINO AUTO.

2.3 Premere nuovamente il pulsante
(8) e ruotare il seggiolino auto in senso
di marcia. Prima dell’'uso, verificare
sempre che il seggiolino auto sia
installato correttamente e in modo
sicuro sul sedile dell'auto.

ASSICURARE IL BAMBINO
CON LA CINTURA DI
SICUREZZA

GIRARE IL SEGGIOLINO IN

MODO DA POTERVI INSERIRE
FACILMENTE IL BAMBINO. DOPO
IL POSIZIONAMENTO, ALLACCIARE

IL BAMBINO CON LE CINTURE
DI SICUREZZA E REGOLARLE
CORRETTAMENTE.

3.1 Girare il seggiolino auto in posizione
bambino e slacciare le cinture di
sicurezza (5), metterle da parte e
sistemare il bambino nel seggiolino.

3.2 Tirare le cinture di sicurezza
passando sulle spalle del bambino e
allacciarle.

3.3 Regolare il poggiatesta (2)
utilizzando la leva (1). Il poggiatesta
deve essere in posizione tale che le
cinture di sicurezza passino circalcm
sopra le spalle del bambino.

3.4 Stringere le cinture di sicurezza
tirando la cinghia di regolazione (6).
Le cinture di sicurezza devono aderire
perfettamente al corpo del bambino.

3.6 Una volta che il bambino ¢ fissato
saldamente con le cinture di sicurezza,
& possibile regolare lo schienale
(premere il pulsante 7).

TOGLIERE IL BAMBINO DAL
SEGGIOLINO AUTO

Per prima cosa, mettere il seggiolino in
posizione bambino.

3.5 Premere il pulsante di regolazione
delle cinture di sicurezza e rilasciare le
cinture di sicurezza.

3.1 Rilasciare la fibbia di sicurezza e
togliere il bambino dal seggiolino.
Segquire le fasi di installazione in ordine
inverso. Assicurarsi di far scendere il
bambino dal veicolo dal lato sicuro
(marciapiede).
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(GARANZIA

Il periodo di garanzia decorre dal momento dell'acquisto. Il periodo di garanzia concesso corrisponde al
periodo di garanzia legale nel paese di acquisto. In termini di contenuto, la garanzia copre la revisione, la
consegna sostitutiva o uno sconto a discrezione del produttore.

La garanzia si applica solo all’'utente originale. In caso di difetto, i diritti di garanzia saranno applicabili
solo se il rivenditore, presso il quale & stato acquistato I'articolo, viene informato immediatamente
dopo il primo rilevamento. Se il rivenditore non € in grado di porre rimedio al problema, il prodotto
verra restituito al produttore con una descrizione dettagliata del difetto e con il documento ufficiale di
acquisto che riporta la data di acquisto. Il produttore non si assume alcuna responsabilita per prodotti
difettosi non forniti da lui.

1 DIRITTI DI GARANZIA NON SONO VALIDI SE:

- Il prodotto é stato modificato.

- Il prodotto non viene restituito integro al rivenditore entro 14 giorni dalla scoperta del difetto, nonché
accompagnato dal documento di acquisto originale.

- Il guasto si e verificato a causa di manipolazione o manutenzione inadeguate o é dovuto ad altre
azioni imputabili all’'utente, in particolare laddove le istruzioni per I'utente non sono state rispettate.

- Danni al prodotto dovuti al normale utilizzo quotidiano, ad es. usura delle ruote, graffi su alluminio/
metallo/plastica, sbiadimento, scolorimento e deterioramento dei materiali, che si verificano nel
tempo o per inosservanza delle istruzioni per I'uso.

- Sono esclusi i danni derivanti da cadute, urti, colpi, maneggio incauto, contatto con liquidi non idonei,
fuoco o altre cause esterne.

- Montaggio inadeguato e manutenzione impropria, furti, danni che si verificano durante il trasporto
della merce, danni causati durante il servizio di assistenza o la manomissione del prodotto da parte
di persona non autorizzata.

- Le riparazioni sul prodotto sono state effettuate da terzi.

- Il difetto é stato causato da un incidente.

- Il numero di serie é stato danneggiato o rimosso.

Le modifiche o il deterioramento del prodotto causati dall’'uso contrattualmente concordato dell’articolo
(normale usura) non saranno accettati come reclamo in garanzia. Eventuali servizi resi dal produttore in
caso di reclamo in garanzia non prolungheranno il periodo di garanzia.

GARANZIA
Codice:
Nome:
Codice a barre:
Numero di serie:
Colore:

Data di consegna:
Firma e timbro:

Apollo d.o.o. Servizio di assistenza autorizzato:
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Apolio d.o.o.
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj

servis@apollo.si
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A MODE D'EMPLOI !
ATTENTION ! AVANT
UTILISATION, LISEZ
ATTENTIVEMENT LE MODE
D’EMPLOI ET CONSERVEZ-LE
POUR TOUTE UTILISATION
ULTERIEURE.

\ v

i-Size: 40-105 cm
NOTE

Ceci est un dispositif de retenue pour enfants de type «i-Size». Il est
homologué conformément au Réglement no 129, pour étre utilisé sur les
places assises compatibles avec les dispositifs de retenue de type «i-Size»,
comme indiqué par le constructeur dans le manuel d'utilisation du
véhicule. En cas de doute, consulter soit le fabricant, soit le revendeur.

IMPORTANT - NE PAS UTILISER VERS L’AVANT AVANT L'AGE DE 15
MOIS (voir les instructions).
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A AVERTISSEMENTS !

- No colocar el sistema de
retencién infantil orientada
hacia atras en asientos

provistos de AIRBAG frontal, sin
desconectarlo previamente.

- GALAXY I-SIZE es un sistema de
retencién para niflos con alturas
comprendidas entre 40 y 105 cm
y peso maximo de 18 Kg. EL USO
EN EL SENTIDO A FAVOR DE LA
MARCHA ESTA UNICAMENTE
PERMITIDO A PARTIR DE LOS 15
MESES Y DESDE LOS 76 cm DE
CALTURA DEL NINO.

- Ne laissez jamais un enfant sans
surveillance dans une voiture.
Cela peut étre dangereux. Le
siege auto est un dispositif de
sécurité et n'est sGr que s'il

est utilisé conformément aux
instructions d'utilisation.

- En cas d'accident, le siege auto
ne doit plus étre utilisé. Dans ce
cas, remplacez immédiatement
le siege auto. La sécurité des
sieges n'est garantie que par le
fabricant. Nous recommandons
de ne pas utiliser un siege

auto d'occasion car vous ne
connaissez pas ses antécédents.
Tout objet isolé doit étre
correctement assuré en cas
d’'accident. Tous les passagers du
véhicule doivent étre attachés
par des ceintures de sécurité.

- Ne pas huiler les pieces mobiles
du siege auto. Vous ne devez pas
utiliser un siége auto pour enfant
sans housse. N'utilisez que la

housse originale, approuvée par
le fabricant. La housse contribue
a la sécurité du siege. Le siege
doit étre fixé méme lorsqu'il
n'est pas utilisé. Un siege non
fixé peut, en cas d'arrét brutal,
blesser les autres passagers de la
voiture.

- Assurez-vous que les

composants et les pieces de
suspension sont installés de
maniére a ce qu'ils ne soient pas
coincés entre les parties mobiles
du siege auto ou entre la porte
de la voiture.

- Assurez-vous que le siege auto

ne sera pas endommagé en
cas de bagage placé dedans
et que la housse ne sera pas
endommagée.

- Ne modifiez pas le siege auto de

qguelque maniere que ce soit, car
cela pourrait affecter sa sécurité.

- Par temps chaud, les piéces

en plastique et en métal sont
chauffées. Dans ce cas, couvrez
le siege de la voiture avec une
serviette et protégez-le.

- Pour éviter d'endommager la

housse, ne retirez pas le logo du
produit.

- Utilisez le siege méme pour de

courtes distances, car la plupart
des accidents se produisent sur
ce type de trajet.

- Avant l'achat, assurez-vous que

le siege auto est adapté a votre
type de voiture. Lors de longs
trajets, faites de courtes pauses
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pour donner a I'enfant le temps
de se détendre.

- Soyez un bon exemple pour votre

enfant et utilisez toujours les
ceintures de sécurité. Apprenez a
votre enfant a ne pas jouer avec
la boucle de sécurité.

- Assurez-vous que les sangles

sont correctement attachées.
Les ceintures ne doivent pas étre
tordues. Elles doivent se placer
de maniére a s'accrocher au
bassin.

. En cas de doute, consultez le

fabricant ou le revendeur.

NETTOYAGE ET MAINTENANCE

Maintenez correctement le produit et nettoyez-le régulierement.

Lors du nettoyage de la housse, respectez I'étiquette cousue. Nettoyez
les parties textiles a I'eau tiéde avec un détergent doux. Rincez a I'eau

et laissez sécher. N'utilisez jamais d'eau de Javel ou d’'autres agents
chimiques agressifs. Ne séchez jamais les piéces textiles au séche-
linge. Certains produits, tels que les désinfectants et les écrans solaires,
peuvent causer des dommages permanents en raison des substances
gu’ils contiennent. N'exposez pas le produit a la lumiére directe du
soleil sous risque de blanchiment et de décoloration des parties textiles.
Certains aliments peuvent également laisser des taches permanentes sur
le textile.

Nettoyez a I'eau tieéde les piéces en plastique et en aluminium et essuyez-
les avec un chiffon sec. Vérifiez régulierement (avant chaque utilisation)
I'’état des goupilles, des éléments de jonction, des ceintures de sécurité
et assurez-vous qu'ils ne sont pas endommagés. N'utilisez que des
accessoires et des composants approuvés par le fabricant.
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INSTALLATION DU SIEGE
AUTO

1. 1 Dépliez la jambe de force (12)
jusqu'a ce qu'elle soit en position
verticale. Elle doit étre en position
strictement verticale, comme illustré
sur I'image.

1.2 Appuyez sur le bouton (11) pour
faire glisser les bras des connecteurs
ISOFIX (9) vers 'arriére et les déployer
complétement. Faites de méme pour
les deux connecteurs.

1.3 Guidez les bras des connecteurs
vers les points d'ancrage ISOFIX du
véhicule jusqu'a ce gqu'ils s'enclenchent
avec un clic. L'indicateur passe du
rouge au vert sur les deux cotés de la
base.

1.4 Poussez le siege contre le dossier
du siege du véhicule en effectuant un
mouvement gauche-droite pour bien
le fixer. Tirez ensuite le siege vers vous
pour vérifier qu'il est bien verrouillé.

1.5 Appuyez sur le bouton (13) pour
ajuster la hauteur de la jambe de

force (12) jusqu’a ce qu’'elle soit
fermement en contact avec le sol.
Veillez a ce qu’elle ne repose pas sur un
compartiment du véhicule. La jambe
de force doit étre positionnée a 90° par
rapport au siege.

Les indicateurs visuels ISOFIX
montrent si les connecteurs sont
ouverts ou fermés. Il est possible

gu’un connecteur soit fermé mais non
verrouillé sur I'ancrage ISOFIX. Avant
utilisation, assurez-vous que tous les
connecteurs sont correctement et
solidement fixés aux points d'ancrage
en tirant légerement le siege auto vers
la gauche et la droite.

RETRAIT DU SIEGE AUTO

Suivez les étapes d'installation dans
I'ordre inverse.

1.6 Appuyez sur le bouton (10), libérez
le connecteur ISOFIX et retirez-le du
point d'ancrage.

UTILISATION DU SIEGE
AUTO DOS OU FACE A LA
ROUTE

INSTALLATION DU SIEGE AUTO EN
POSITION DOS A LA ROUTE
(adapté aux enfants de 40 a 105 cm)

2.1 Appuyez sur le bouton (8) pour faire
pivoter le siege.

2.2 Tournez le siége jusqu'a ce qu'il
s’enclenche en position et soit

prét a I'utilisation (faites pivoter
perpendiculairement a la position face
a la route).

ATTENTION ! CETTE POSITION EST
AUTORISEE UNIQUEMENT LORS DE
L'INSTALLATION DE L'ENFANT DANS
LE SIEGE AUTO.

2.3 Appuyez de nouveau sur le bouton
(8) et faites pivoter le siege auto en
position dos a la route. Avant chaque
utilisation, vérifiez toujours que le siége
auto est correctement et solidement
installé sur le siege du véhicule.

Une fois l'installation terminée, ajustez
également le dossier. Saisissez la
poignée de réglage et positionnez-

le selon vos besoins. Position «1» —
position entiérement horizontale.

ATTENTION ! NE PAS UTILISER
LE SIEGE AUTO SUR UN SIEGE DE
VEHICULE EQUIPE D'UN AIRBAG
ACTIF.
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UTILISATION DU
REDUCTEUR

Le réducteur (4) est congu pour

les nouveau-nés afin d'offrir plus

de confort et de stabilité. Il permet
également une position plus allongée.
Il peut étre utilisé jusqu’'a ce que

le bébé atteigne 60 cm ou qu'il le
dépasse.

INSTALLATION DU SIEGE AUTO EN
POSITION FACE A LA ROUTE
(adapté aux enfants a partir

de 76 cm ou 15 mois)

2.1 Appuyez sur le bouton (8) pour faire
pivoter le siege.

2.2 Tournez le siége jusqu'a ce qu'il
s’enclenche en position et soit

prét a I'utilisation (faites pivoter
perpendiculairement a la position face
a laroute).

ATTENTION ! CETTE POSITION EST
AUTORISEE UNIQUEMENT LORS DE
L’'INSTALLATION DE L'ENFANT DANS
LE SIEGE AUTO.

2.3 Appuyez a nouveau sur le

bouton (8) pour mettre le siege en
position face a la route. Avant chaque
utilisation, vérifiez toujours que le siége
auto est correctement et solidement
installé sur le siege du véhicule.

ATTACHER LENFANT AVEC
LE HARNAIS

TOURNEZ LE SIEGE AUTO EN
POSITION PERMETTANT DE
FACILITER L'INSTALLATION DE
L'ENFANT. UNE FOIS L'ENFANT
INSTALLE, ATTACHEZ-LE HARNAIS
ET AJUSTEZ LES SANGLES
CORRECTEMENT.

3.1 Tournez le siege auto en position
permettant d'installer 'enfant et
écartez les sangles du harnais (5),
placez-les sur les cotés, puis installez
I'enfant dans le siege auto.

3.2 Placez les sangles du harnais
par-dessus les épaules de I'enfant et
attachez-les.

3.3 Ajustez I'appui-téte (2) a I'aide de

la poignée (1). L'appui-téte doit étre
positionné de maniére a ce que le
harnais d'épaule se trouve environ 1cm
au-dessus des épaules de I'enfant.

3.4 Serrez le harnais en tirant sur la
sangle d'ajustement (6) jusqu’'a ce qu'il
soit bien ajusté au corps de I'enfant.

3.6 Une fois I'enfant correctement
attaché avec le harnais, vous pouvez
incliner le siege en appuyant sur le
bouton (7), selon le besoin

RETIRER L'ENFANT DU
SIEGE

Placez d'abord le siége auto en
position permettant d’'installer I'enfant.

3.5 Desserrez les sangles du harnais en
appuyant sur le bouton d'ajustement.

3.1 Déverrouillez la boucle de sécurité
et sortez I'enfant du sieége auto. Suivez
les étapes d'installation dans l'ordre
inverse. Assurez-vous de retirer I'enfant
du véhicule du coté sécurisé (trottoir).
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‘GARANTIE

La période de garantie commence au moment de I'achat. La période de garantie accordée est conforme
a la période de garantie Iégale dans le pays d'achat. En termes de contenu, la garantie couvre la
réparation, la livraison de remplacement ou une remise selon le choix du fabricant.

La garantie s'applique uniquement a l'utilisateur d'origine. En cas de défaut, les droits de garantie

ne sont applicables que si le revendeur, ou l'article a été acheté, est informé immédiatement aprés
détection initiale. Si le revendeur n'est pas en mesure de remédier au probléme, le produit est renvoyé
au fabricant avec une description détaillée du défaut et le document d’achat officiel comprenant la date
d'achat. Le fabricant décline toute responsabilité pour les produits défectueux, qu'il n'a pas lui-méme
livrés.

LES RECLAMATIONS DE GARANTIE SONT NULLES Sl :

- Le produit a été modifié.

- Le produit n’est pas retourné au revendeur, complet et accompagné du document d’achat original
dans les 14 jours suivant la détection du défaut.

- Le défaut est survenu en raison d’'une manipulation et d’'une maintenance inappropriées ou d’autres
actions qui sont a la charge de I'utilisateur, en particulier en cas de non-respect du mode d’emploi
par l'utilisateur.

- Les dommages du produit résultent d’une utilisation normale et quotidienne, par exemple I'usure des
roues, les rayures sur I'aluminium/métal/plastique, la décoloration, le blanchiment et la détérioration
des matériaux, qui se produisent avec le temps ou en raison du non-respect du mode d’emploi.

- Les dommages résultant de chutes, de collisions, de coups, d’'une manipulation imprudente, de
contact avec des liquides inappropriés et des flammes ou d'autres causes externes sont exclus.

- L'assemblage et la maintenance sont incorrects et en cas de vol, de dommages survenus lors du
transport de la marchandise, de dommages survenus lors d’'une maintenance ou d’une manipulation
du produit par une personne non autorisée.

- Les réparations sur le produit ont été effectuées par des tiers.

- Le défaut a été causé par un accident.

- Le numéro de série a été endommagé ou supprimé.

Les modifications ou détériorations du produit causées par ['utilisation contractuellement convenue de
I'article (usure normale) ne sont pas considérées comme réclamation de garantie. Les services rendus par
le fabricant en cas de réclamation au titre de la garantie ne prolongent pas la période de garantie.

GARANTIE
Code:
Nom :
Code-barres:
Numeéro de série :
Couleur:

Date de livraison :
Signature et cachet :

Apolilo d.o.o. Service agréé: Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si servis@apollo.si
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A INSTRUCCIONES DE USO
:ADVERTENCIA!

LEA ATENTAMENTE LAS
INSTRUCCIONES ANTES
DE SU USO Y GUARDELAS
PARA SU USO POSTERIOR.

\ y

i-Size: 40-105 cm
AVISO

Este es un sistema de retencién infantil i-Size. Estd homologado
conforme al Reglamento no 129 para su uso en plazas de asiento
compatibles con i-Size, indicadas por los fabricantes de los vehiculos
en el manual del usuario de los mismos. En caso de duda, consulte al
fabricante o al vendedor del sistema de retencién infantile.

IMPORTAN.‘TE: NO UTILI;ARLO ORIENTADO HACIA DELANTE ANTES DE
QUE EL NINO TENGA MAS DE 15 meses (consultense las instrucciones)
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A iADVERTENCIA!

- Nunca deje a un nifio solo en el ningun modo, pues esto podria

coche. Esto puede ser peligroso.
En caso de accidente, la silla
infantil ya no debe ser usada
mas. En este caso, cambie la
silla infantil inmediatamente.

La seguridad de la silla solo

estd garantizada por parte del
fabricante. Recomendamos no
utilizar sillas infantiles usadas,
porque no sabe cémo ha sido
usada en el pasado. Cualquier
objeto sin fijaciéon debe estar
sujeto de manera apropiada

en caso de accidente. Todos los
pasajeros del vehiculo deben
llevar el cinturén de seguridad.
No engrase las partes moéviles
de la silla infantil. No debe usar
una silla infantil de nifio sin
funda. Use solo la funda original
aprobada por el fabricante. La
funda contribuye a la seguridad
de la silla. La silla debe estar
sujeta incluso cuando no esté en
uso. Una silla sin sujecién puede
lesionar a los pasajeros del coche
con un frenazo inesperado.
Asegurese de que las partesy
componentes colgantes estén
instalados, para que no se metan
entre las partes maéviles de la
silla infantil o entre la puerta del
coche.

Asegurese de no danar la

silla infantil en caso de poner
equipaje sobre él y de no dafar
la funda.

- No modifique la silla infantil de

afectar a la seguridad de la
misma.

Las partes plasticas y metalicas
se calientan con el tiempo calido.
En este caso, cubra la silla infantil
con una toalla para protegerla.
Con el fin de prevenir dafios en
la funda, no quite el logotipo del
producto.

Use la silla incluso para viajes
cortos, ya que la mayoria de
accidentes suceden en este tipo
de viajes.

Asegurese de que la silla de
coche es compatible con su
modelo de automovil antes de
comprarla. Haga breves pausas
en los viajes largos para dar

al nifo algo de tiempo para
descansar de la silla.

Sea un buen ejemplo para su
hijo y use siempre el cinturén de
seguridad. Ensene a su hijoa no
jugar con el anclaje del sistema
de cierre.

Asegurese de que las

correas estén correctamente
enganchadas. Las correas no
deben estar retorcidas. Tienen
gue posicionarse de manera que
se peguen a la pelvis.

En caso de duda, consulte al
fabricante o vendedor.
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LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

Mantenga el producto de forma adecuada y limpielo con regularidad.

Al limpiar la funda, observe la etiqueta indicadora. Limpie las partes
textiles con agua tibia y un detergente suave. Aclarar con agua frescay
dejar secar. No utilice nunca lejia ni otros agentes quimicos agresivos.

No seque en la secadora las piezas textiles. Algunas sustancias, como

los desinfectantes y los protectores solares, pueden causar dafnos
permanentes debido a las sustancias que contienen. No exponga el
producto a la luz directa del sol, ya que puede decolorarse, al igual que
ciertos alimentos, que pueden dejar manchas permanentes en los tejidos.

Limpie las piezas de plastico y aluminio con agua tibia y un pano seco.
Compruebe regularmente (antes de cada uso) el estado de los pasadores,
cierres, cinturones de seguridad y asegurese de que no estén dafados.
Utilice unicamente accesorios y componentes homologados por el
fabricante.
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INSTALACION DE LA SILLA
DE COCHE

1. 1 Despliegue la pata de apoyo (12)
hasta que quede en posicién vertical
como se muestra en la figura.

1.2 Mueva el botén (11) para deslizar
los brazos del conector ISOFIX (9)
hacia atras desplegando el conector
completamente. Haga esto para
ambos brazos del conector.

1.3 Dirija los brazos del conector hacia
los anclajes ISOFIX de su vehiculo
hasta que encajen con un clicy el
indicador cambie de rojo a verde en
ambos lados de la base.

1.4 Acerque la silla hacia atras
presionando el respaldo contra el
asiento del vehiculo mediante un
movimiento de izquierda-derecha-
izquierda de la base fijar la silla
correctamente. A continuacion, tire de
la silla hacia usted para comprobar que
estd bien bloqueada.

1.5 Pulse el botén (13) para ajustar la
altura de la pata de apoyo (12) hasta
que esté bien fijada al piso del coche.
En este punto, asegurese de que la
pata de apoyo esté a 90 grados con
respecto a la silla del coche. Los
indicadores visuales ISOFIX muestran
si el conector esta cerrado o abierto.
Puede ocurrir que el conector esté
cerrado pero pero no esté bloqueado
en el anclaje ISOFIX.

Compruebe que todos los conectores
estan correctamente bloqueados en
los puntos de anclaje del vehiculo
tirando de la silla a la derechayala
izquierda una vez instalada.

DESMONTAR EL ASIENTO

Para desmontar la silla siga los mismos
pasos a la inversa:

1.6 Mueva el botdén (10) para abrir
el conector y liberarlo del punto de
anclaje.

UTILIZACION DEL B3 EN
SENTIDO CONTRARIO A LA
MARCHA O EN SENTIDO DE
LA MARCHA

INSTALACION DE LA SILLA EN LA
POSICION CONTRARIA A LA MARCHA
(adecuado para nifios de 40 cm

a 150 cm)

2.1 Pulse el botén (8) para girar el
asiento.

2.2 Gire el asiento hasta que note
que queda bloqueado en la posicién
de carga, listo para colocar al nifio
(perpendicular a la posicién orientada
hacia delante).

ADVERTENCIA ESTA ES SOLO LA
POSICION DE CARGA DEL NINO.

2.3 Pulse de nuevo el botén (8) para
colocar la silla en la posiciéon orientada
hacia el sentido contrario a la marcha.
Es importante comprobar que la silla
estd bien encajada. Una vez finalizadas
las operaciones relativas a la posicién
de la silla infantil, ajuste la inclinacion
del respaldo de la silla infantil. Sujete la
palanca de inclinacién del asiento para
ajusta la posicion «1» del asiento de
seguridad - en la posicién totalmente
reclinada.

AVISO: NO UTILIZAR EN UN ASIENTO
DE PASAJERO EQUIPADO CON
AIRBAG FRONTAL ACTIVADO.
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USO DEL COJIiN REDUCTOR

El cojin reductor (4) esta disefado
para su uso con bebés recién nacidos,
para aumentar la comodidad y la
estabilidad, y para colocar al bebé en
una posicién que no sea de cuclillas. El
cojin reductor es adecuada para bebés
de hasta 60 cm o hasta que se les
quede pequena.

INSTALACION DE LA SILLA DE COCHE
EN EL SENTIDO DE LA CONDUCCION
(adecuada para nifios a partir de 76
cm o 15 meses)

2.1 Pulse el botén (8) y gire la silla.

2.2 Gire la silla de coche para que
qguede bloqueada en su posicién y sea
adecuada para su uso (Gire para que
quede perpendicular a la posicién
orientada hacia delante).

ADVERTENCIA ESTE MODO DE
EMPLEO SOLO ESTA APROBADO
PARA COLOCAR AL NINO EN LA
SILLA DE COCHE.

2.3 Pulse de nuevo el botén (8) y gire

la silla para automoévil en el sentido de
la marcha. Compruebe siempre que la
silla para el automovil estd instalada de
forma seguray correcta en el asiento
antes de utilizarla.

SUJECION DEL NINO
CON EL CINTURON DE
SEGURIDAD

GIRE LA SILLA DE COCHE PARA QUE
EL NINO ENTRE FACILMENTE EN
ELLA. DESPUES DE COLOCARLO,
SUJETE AL NINO CON LOS
CINTURONES DE SEGURIDAD Y
AJUSTELOS CORRECTAMENTE.

3.1 Gire la silla de coche a la posicién de
colocacién del nino y desabroche los
cinturones de seguridad (5), apartelosy
coloque al nifo en la silla de coche.

3.2 Pase los cinturones de seguridad
por encima de los hombros del nifio y
abréchelos.

3.3 Ajuste el reposacabezas (2) con

la palanca (1). El reposacabezas

debe estar en una posicién tal que

los cinturones de hombro pasen
aproximadamente 1 cm por encima de
los hombros del nifio.

3.4 Tense los cinturones de seguridad
tirando de la correa de ajuste (6). Los
cinturones de seguridad deben quedar
bien ajustados al cuerpo del nifio.

3.6 Una vez que el nifo esta bien
sujeto con los cinturones de seguridad,
puede ajustarse el respaldo (pulse el
botdén 7).

EXTRACCION DEL NINO DE
LA SILLA DE COCHE

En primer lugar, coloque la silla de
coche en la posicién para la colocacién
del nifo.

3.5 Pulse el botén de ajuste de los
cinturones de seguridad y libérelos.

3.1 Suelte la hebilla de seguridad y
saque al nifo de la silla de coche.

Siga los pasos de instalacién en orden
inverso. Asegurese de sacar al nifo del
vehiculo por el lado seguro (acera).
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(GARANTIA

El periodo de garantia comienza en el momento de la compra. El periodo de garantia concedido coincide
con el periodo de garantia legal en el pais de compra. En cuanto al contenido, la garantia cubre la
reparacion, el suministro de repuesto o una devolucién, segun lo estime oportuno el fabricante.

La garantia sélo se aplica al usuario original. En caso de averia, los derechos de garantia sélo seran
aplicables si el distribuidor, donde se adquirié el articulo, es notificado inmediatamente después de
la deteccién inicial. Si el distribuidor no puede solucionar el problema, el producto se devolvera al
fabricante con una descripciéon detallada del defecto y con el documento oficial de compra, incluida
la fecha de compra. El fabricante no aceptara responsabilidad alguna por productos defectuosos no
suministrados por él.

LOS DERECHOS DE GARANTIA QUEDAN ANULADOS SI:

« El producto no se devuelve completo y acompariado del documento de compra original al
distribuidor dentro de los 14 dias siguientes a la deteccién del defecto.

« La averia se ha producido debido a una manipulacién o mantenimiento inadecuados o debido a
otras acciones que son culpa del usuario, en concreto cuando no se han respetado las instrucciones
de uso.

Los danos al producto que se produzcan como consecuencia del uso normal y cotidiano, por ejemplo,
desgaste de las ruedas, arafiazos en el aluminio/metal/pldstico, decoloracién, destefido y deterioro
de los materiales, que se produzcan con el paso del tiempo o debido al incumplimiento de las
instrucciones de uso.

Quedan excluidas las lesiones resultantes de caidas, choques, golpes, manipulacién descuidada,
contacto con liquidos inadecuados, incendio u otras causas externas.

La composicion inadecuada y el mantenimiento incorrecto, los robos, los dafios que se produzcan
durante el transporte de la mercancia, los dafios causados durante el mantenimiento o la
manipulacién del producto por una persona no autorizada

- Las reparaciones del producto fueron realizadas por terceros.

- El defecto se debe a un accidente.

- El numero de serie ha sido dafiado o retirado.

Las modificaciones o el deterioro del producto causados por el uso convenido contractualmente del
articulo (desgaste normal) no se aceptaran como reclamacién de garantia. Los servicios prestados por el
fabricante en caso de reclamacién de garantia no ampliaran el periodo de garantia.

GARANTIA
Caodigo:
Nombre:

Cddigo de barras:
Numero de serie:
Color:

Fecha de entrega:

Firma y sello:
Apollo d.o.o. Servicio autorizado: Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si servis@apollo.si
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A 2HMANTIKO! AIABAZTE
NMPOZEKTIKA TIZ OAHTIIEZ
KAI TIZ NMPOEIAONOIHZEIZ
KAI ®YANASTETIZ TIA

: MEAAONTIKH ANAD®OPA. |
i-Size: 40-105 cm
ANAKOINQZH

AuUTO gival éva ZuoTnua Zuykpdtnons Maidiwyv “i-Size". Eival eyKEKPIPEVO
oUpdwva Pe Tov Kavoviouo No.129, yia xprion o€ O€0€IS KABIOPATWY
oXNMATWYV “cuppaTwy JE i-Size"”, onws unodeikvUeTal anod Tous
KOTOOKEUAOTES OXNMATWY OTO €YXEIPIBIO XPrioNs TOU OXAMATOS. Z€
nepinTwon apdIBOAias, CULRBOUAEUTEITE EITE TOV KOTAOKEUAOTH TOU
OUOTAMATOS cUuyKpdTnons naidiwy €ite Tov NwANTA 1 AlAVIKAS.
ZHMANTIKO - MHN XpnOIHOMNOIEITE HE POoPA NPOS TA EYNPOS NPIV TNV
nAiIKia Tou naibiou ungppPei Tous 15 ppves (AvaTpEETE OTIS obnyies).

A NMPOEIAOMOIHZEIX!

- Mnv agpriveTe NoTE €va g&ava. e auTn TNV NEPINTWOoN,
naidi xwpis eniBAeYn o€ €va AVTIKATAOTAOTE AUECWS TO
auTokivnTo. AUTO PMOpPEi va givai naidiko kadioua. H acddAeia Tou
enikivbuvo. KaBiouaTos eyyudTal povo anod
- To Naib1kd KABIoUA AUTOKIVATOU TOV KAOTAOKEUAOTH. ZUVIOTOUNE
gival n cuokeun acdaleias VA PNV XPNOIMOMOIEITE
Kal gival aoPpaAes poévo eav METAXEIPIOCUEVO NAIBIKO
XpnoiJonoineei cuudwva JEe TIS KABioua yiaTi 6ev yvwpiZeTe
odnyies xprions. TO I0TOPIKO Tou. OnoladrnoTe
- 2€ MEPINTWON ATUXNUATOS, TO ENEUOEPQ AVTIKEIJEVA MPENEI
naibikd KABIoUa AUTOKIVATOU Vva €ival cwoTd acpaAICHEVA
bev npenel va xpnoipgonoinesi O€ NePiNTwon aTuyxnuaTos. OAol
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Ol ENIBATES OTO OXNA MPENEI

va gival dgpévol pe Lwves
aodaAegias.

Mnv AadwvVeTe Ta KIVOUPEVA
MEpPN TOU NaIdikoU KaBiouaTos
AUTOKIVATOU.

A€V NPENEI VA XPNOIKOMOIEITE
naibiké KABIoHUA AUTOKIVATOU
XWPEIS KAAUPMA. XpNOIKMOMOIEITE
MOVO YV OI0 KAAUUMA,
EYKEKPIPEVO AMO TOV
KATAOKEUAOTH.

TO KAAUPMA CUURBAAAEI OTNV
AoPAAEIa TOU KABIOUATOS.

To KABIoua NPEnEl va givail
AOPAANICHEVO AKOMA KAl OTAV
bev xpnoiponoigiTal. ‘Eva un
A0PAANICHEVO KABIOUA UMNOPEI,
ME p1a EadviKn oTdon, va
TPAUMATIOEI AAA\OUS EMNIBATES OTO
auTokivnTo.

BepaiwBeiTe OTI uNApYoOUV
€EQPTAMATA KAl KPEUAOTA HEPN
EYKATEOCTNUEVA ETOI WOTE VA
MNV KOAAACOUV METAEU TwV
KIVOUUEVWY JEPWYV TOU MAISIKoU
KABiopaTos | METAEU TNS NOPTAS
TOU QUTOKIVATOU.

BepaiwOeiTe 0TI TO NAIBIKO
KdOioua dgv ©a unooTei

{NMIA O€ NEPINTWON Nou
TONOBETNOOUV AMNOCKEUES OE
auTo Kal OTI TO KAAUP A Sev EXEl
UnooTEi ZnMIA.

Mnv aAAAd&eTe To NAIBIKO
KABIopa JE KavEVAV TPOMo,
KABws auTo JNopEi va
EMNPEAcEel TNV AoPAAEIA TOU.

2€ ZeO0TO KAIPO, TA MAACTIKA KAl
METAAANIKA MEPN BEPUAivOVTaAl Z€
AuTA TNV NEPINTWON, KAAUYTE TO
naibiké KABIoHA PE PIa NETOETA

KAl MPOCTATEYTE TO.

MNa va anoduyeTe Tn {nuid Tou
KOAUMMATOS, MNV ddAIpEITE TO
AOYOTUMO TOU MPOIOVTOS.
XPNOIMOMOIEITE TO KABIOUA
AKOMA KAl YIA JIKPES AMOCTAOCEIS,
YIATi T NEPICOOTEPA ATUXAUATA
CUMPAiVOUV O€ AUTES.

MNp1v ayopAoEeTE, BERAIWOEITE
OTI TO NAIBIKO KABIoWAa €ival
KATAAANAO yIA TOV TUMO TOU
AUTOKIVATOU Oas.

e heydAa Tagidia kAavTe PIkpad
SlaAeippaTa yia va SwoeTe 0TO
naidi Aiyo xpovo yia xaAdpwon.
Na gioTe KaAd napdadelyua yia To
naibi oas KAl va xpnoIMonoIEiTE
nAavTa TIs ZwVeSs aocdaAEias.
A16dETe oTo Naibi cas va

pNV Naidel ye TNV aykpdda
aocdaAegias.

BeRaiwOeiTE OTI OI INAVTES €ival
owoTa Segpévol.

Ol 1pavTes &ev Npénel va

€ival oTpIhMEVOL. MNpEnegl va
TOMOOETOUVTAI ETOI WOTE VA
€papuolouVv oTn AeKAvVN.

€ NePiNTwon audIBoAias,
OUMPOUAEUTEITE €iTE TOV
KATAOKEUAOTH €ITE TOV MWANTA.
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KAOGAPIZMOZ KAI ZYNTHPHZzH

JUVTNPEITE TO NPOIOV CWOTA KAl KAOOAPIZETE TO TAKTIKA.

AKOAOUBINOTE TNV ETIKETA MAUCIUATOS KATA TOV KABAPIOHO TOU
KaAUppaTos. KaBapioTe Ta udacpdTiva hHEPN ME XAIapO VEPO Kal

rMNIo anoppPUNAVTIKO. Z€MAUVETE PUE PPECKO VEPO KAl MEPIPJEVETE VA
OTEYVWOEI. MNV XpNOIJOMOIEITE NOTE XAwpPivn r) AAAOUS EMNIBETIKOUS
XNMIKOUS NapdyovTes. MNV OTEYVWVETE TA UDACHATIVA UEPN OE
OTEYVWTHPIO pOoUXwV. OPICUEVES OUCIES, ONWS TA AMOAUMAVTIKA Kdl TA
avTNAIOKAJ, MMOPEI VA MPOKAAECOUV POVIUN BAARBN AOYw TwV OUCIWYV MOoU
MNEPIEXOUV. MNV EKBETETE TO NPOIOV OE APECO NAIAKO PwsS, KABWS PUMNOPEI
Va NPOKANBEi EEBwplacua Kal anoXPwHATIOHOS TwV UPACUATIVWY
MEPWYV, KAl OPICUEVES TPODES UMOPEI VA aPprioouV POVILOUS AeKESES OTO
udacpua.

KaBapioTe Ta NAACTIKA KAl AAOUMIVEVIA JEPN PE XAIAPO VEPO Kal
OKOUMIOTE PJE €va OTEYVO Navi. EAEYXETE TAKTIKA (MpPIv anod KABE Xpnon)
TNV KATACTACN TWV MEIPWYV, TWV CUVOETIKWY OTOIXEiWV, TwV {wVwV
aocdaleias Kal BEBAIWOEITE OTI HEV EXOUV UMOOTEI ZNUIA. XpNOIMYOMOIEITE
pOvo a§ecoudp Kal EEaPTAMATA EYKEKPIMEVA AMNO TOV KATAOKEUAGOTH.

ErKATAZTAZH TOY 1.4 MeTAKIVAOTE TO KABIOWA NPOos
NMAIAIKOY KAGIEMATOS Ta Nicw nMiEgovTas TNV MNAATN TOU

KaBiopaTos 0To KABIoHa Tou
OXAMATOS PE Kivnon aploTepd-6e&1a-
ApPICTEPA TNS PACNS YIA VA OTEPEWOETE
OwOTA TO KABIOHA AUTOKIVATOU.

2Tn cuVvExela, TOABNETE TO KABICHA
aocdaAeias NPos To PEPOS oas yia va
ENEYEETE OTI €XEI AOPANIOTEI KAAA OTN
©€on Tou.

1. 1 Avoi§Te TO NOdI oTAPIENS (12) HEXP!
Va BPEBEI o€ KABETN B€0N ONws
daiveTal.

1.2 MeTakivAoTe To koupni (11) yia va
OUPETE TOUS Bpayxioves cuvdeons
ISOFIX (9) npos Ta niow, avoiyovTas
NAAPws Tov cuvEeopo. KavTe To idio

1.5 MaTtRoTe To Kouuni (13) yia va
Kal yla Tous &uo Bpayioves ouvdeons. 1 bni (13) y

puBuiceTe TO UYOos Tou Nodiou
oTnpPIENs (12) HEXP! va €pBEI o€
oTaBepn enadn pe To ddanedo. Asv
NpPEnel va BpioKeTal ndvw ano

Kaveva gidos SiapepiopaTos. e auTd
TO onueio, BEPRAIWOEiTE O6TI TO NOSI
oTNPIENSs PpioKeTal o€ Ywvia 90 polipwv
ME TO KABIoPa acdalAeias.

O1 onTikes evbeigels ISOFIX &gixvouv

1.3 O6nynoTE Tous Bpayioves
ouv8eons NPos TIS AYKUPWOEIS
ISOFIX Tou oXApaTOs ods PEXPI VA
aocdaAicouVv pali KAvovTdas KAIK 0TN
©€on Tous Kal N €vEelEn va aAAdEel
ano KOKKIVO o€ Mpdoivo Kal oTis SUo
MAEUPES TNS BAoNS.
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€AV o ocUvBeopos eival avoixTos

| KAEIOTOS. Mnopei o cuvdeouos

va €ival KAEIoTOs aAAd va UNnV €xeEl
KAeIbwoel oTNV aykupwaon ISOFIX.
MapakaAoUpe EAEYETE OTI OAOI Ol
ouv8eopol £xouV KAEIBwWOoEI CwoTA
oTa onMEia aykUupwaons Tou oXNUATosS
TPAPWVTAS TO KABICHA Jia opd PETA
TNV EYKATACTAGCH TOU.

FNMA NA AINOZYNAEZETE TO
KAOIZMA

A NA ANMOZYNAEZETE TO KAGIZMA,
AKOAOYOHZTE TA IAIA BHMATA
ANTIZTPOOA.

1.6 MeTakivrioTe To koupni (10) yia
Va avoiEeTe Tov oUVOECHO Kal va
TOV ANMEAEUBEPWOETE AMNO TO CNUEIO
aykupwons.

XPHZH TOY KAGIZMATOz
AYTOKINHTOY ZE ©EZH ME
TH ®OPA NPOZ TA NIZQ 'H
nPOZ TA EMINPOZ

EFKATAZTAZH TOY KAGIZEMATOX
£TH ©OEZH ME TH ®OPA NPOZ TA
MIZQ (AMO 40CM EQS 105CM)

2.1 MaTtRoTe To Kouuni (8) yia va
YUPIOCETE TO KABIOUA.

2.2 [UpPIiOTE TO KABICHA PEXPI Va
VIWOETE va KAeIBwVEI 0TNn ©€0n
POPTWONS ETOIUO YIA VA TONOOETNOEI
TO Na1di p€oa (KABEeTA NPOS Tn B€on PE
TN $opd NpPos Ta EUNPOs).

NMPOEIAOMNOIHZH AYTH EINAI MONO
MIA OEZH ®OPTQZHE.

2.3 [MaTioTe Eava 1o Koupdni (8) yia va
TOMOOETAOCETE TO KABIOUA OTN ©€0N HE
TN dopd npos Ta nicw. Eival cnuavTikd
va eAEYEETE OTI TO KABIOUA EXEI
KAEIBwoel OTABEPA 0TN ©€0nN Tou.
META TNV OAOKANPWON TWV EPYATIWYV
rnou oxeTiovTal ye TN ©€0n Tou
naidikoU kaBiopaTos acdaAeias,
PUBUIOTE TNV KAion TNs MAQTNS TOU
naidikoU kaBiopaTos acdaieias.
KpaTnoTe Tov JoXAO KAioNS Tou
KOBioPaTOoS YId VA pUBUICETE TN

©¢on “1”" Tou kaBiopaTos achaieias —
eninedn ©¢€on.

ZHMEIQZH: MHN XPHZIMOMNOIEITE
ZE KAOIZMA ZYNOAHI oYy
E®DOAIAZMENO ME
ENEPrornolHMENO METQIMIKO
AEPOZAKO.

XPHZzH TOY EZQTEPIKOY
MAZIAAPIOY

To ecwTEPIKO PAEINAPI (4) EXEI
oxedlaoTei yia xprion YeE veoyevvnTa
MwpEd yIa va TOUS NMPOCPEPEI
MEYOAUTEPN AVECN KAl OTAOEPOTNTA,
Kdl VA TOUS NMPOocdEPEI pia Mio
TEVTWHPEVN ©€0on. To €vOeTO PMNopei va
XPNolJornoineei yExpPl TO HwPO va gival
60 eKATOOTA N JEXPI VA TO EENEPAOCEL.

EFKATAZTAZH TOY KAGIZMATOZ
ZTH ©EZH ME TH ®OPA MNPOZ TA
EMIMPOZ (AMO 15 MHNEZ HAIKIAZ)

2.1 MaTtnoTe To Koupni (8) yia va
YUPIOETE TO KABIOUA.

2.2 [upioTE TO KABICUA PEXPI VA
VIWOETE va KAeIBwVEI 0TNn ©€0n
POpTWONS ETOIUO YIA VA TONOOETNOEI
TO Na1di y€oa (KABETA NPOS TN B€on PE
Tn $opd NpPos Ta EPNPOS).
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MPOEIAOIMNOIHZH AYTH EINAI MONO
MIA OEZH ®POPTQZHZ

2.3 NaTtAoTe Eavd To Kouuni (8) yia va
TOMOOETHOETE TO KABIOHA OTN ©€0N
ME TN opd Npos Ta epnpods. Eival
ONMAVTIKO VA EAEYEETE OTI TO KABIOUA
€xel KAeIbwaoel oTaOgPA 0T ©€0N TOU.

TOMOGETHZH TOY MNAIAIOY
2TO KAGIZMA

AYTO TO ZYZTHMA ZYITKPATHZHZ
MAIAIOY AIAGETEI MIA OEZH
DOPTQZHE, KAGIZTQONTAZ EYKOAH
THN TONMOGETHZH TOY MAIAIOY
ZTO KAOIZMA KAI TH PYOMIZH TQN
IMANTQN lMA ZQ=ZTH E®OAPMOTIH.

3.1 [upioTe TO KABIOWA OTN ©€0N
dOpTWONS (2.2) KAl avoi§Te TN Jwvn
aocdaleias (5). METAKIVAOTE ToUs
IMAvTESs TNs Zwvns aopaAgias Npos Ta
NAAyId yIa VA TOMOOETAOCETE To NaAIdi
OTO KABIoua.

3.2 TONOOETAHOTE TOUS IMAVTES NAVW
ano To Naidi KAl KOUPMNWOTE TNV

aykpdaoa.

3.3 Na va puBuiceTe TO MPOCKEPANO
(2), TEaBAETE TN AaRr) Tou PoXAoU

(1) oTo NAvw PEPOS. Oa nMpEnel va
PUOBMIOTEI 0TN owaoTh ©€on, 6nAadn ol
IMAVTES WoU va gE€pyovTal nepinou 1
cm nNdvw ano Tous wHous Tou naidiou.

3.4 XdiETe TN dwvn acPpaleias
TPARWVTAS TOV IUAVTA (6), ©a npenel
va epapuolel AveTa oTo naidi.

3.6 Apou To naidi eival acpaAicuEvo
ME TOUS IMAVTES, MMOPEITE va
AVAKAIVETE TO KABIOUA NATWVTAS TO
kKouuni (7) oTnv anaiToupevn ©€on.

ADAIPEZH TOY MAIAIOY
AlNO TO KAGIZMA

MNa va BydAete 1o naidi and To
KABIoa, ©a MPEnel NpwTa va
TOMOOETAOETE TO KABIOHA OTN ©€0N
PopTwons (2.2).

3.5 XaAapwOTE TOUS INAVTES TNS
Zwvns aoPaAeias MATWVTAS TO KOUMMI
puBuions.

3.1 XTn ouvExEla, EEKOUPNWOTE TNV
aykpdda yia va apaipeceTe To Naidi.
Mapakaloupe BeRaiwOeiTe OTI TO NA1di
PByaivel and To 6xnua anod Tnv NAgupd
Tou neZodpopiou.
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‘EITYHZH

H nepiobos eyyunons EekIvd Tn oTIYUA TNs ayopds. H nepiodos eyyunons nou nap€xeTal gival cUhpwvn
ME TN VOMIPN NePiodo eyyunaons oTn xwpa ayopds. Ocov apopd To NMEPIEXOPEVO, N €YyUNON KAAUNTEI TNV
enavene§epyaacia, TNV AvTIKATACTAOCN 1) TNV €KNTWON, ONWS KPIVEI O KATACOKEUAOTNS.

H gyyunon 1oXUEl HOVO yIa TOV dpXIKO XPAOTN. Z€ NEPINTWON 0PpAAPATOS, Ta SikalwpaTa eyyunons 6a
I0KUOUV poVOo €AV O AVTINPOOWIOS, And TOV OMNoio dyopdoTNKE TO NPoidv, E160MoINOei duéows JETA TNV
apxIkn avixveuon. Edv o avTinpocwnos 8ev gival oe ©€on va 610pOwoel To NPOPANHA, TOTE TO NMPOTOV
©a eNICTPAPEI OTOV KATACKEUAOTH PE AEMTOPEPH NEPIYPADH TOU OPAAHUATOS Kal JE TO EMiCNPO €yypado
ayopds, CUUMNEPIAAPUPBAVOPEVNS TNS NUEPOUNViAs ayopds. O KOTAOKEUAOTHS 6V anobEXeTal kayia
€UOUVN YIa EAATTWHATIKA NPoidvTa nou dev Nnapadoddnkav anod auTov.

O1 adiwoels eyyUnons gival AKUPEs eav:
« To npoidv €xel Tpononoineei.
To npoidv ev enioTpadei NAAPES KAl CUVOSEUOUEVO anod TO MPWTOTUMO €yypado ayopds GToV
AVTINPOOWNO EVTOS 14 NUEPWY ANO TNV AViIXVEUCN TOU OPAAPATOS.
To odpdApa NPOKARONKE and akAaTAAANAO XEIPICUO ) cuvTAPNON ) AOYw AANAWV EVEPYEIWV MOU gival
unaiTIdTNTA TOU XPOTN, CUYKEKPIMEVA OTAV eV TNPABNKAV ol odnyies xprions.
ZnM1d oTo NPoidV Nou NPOKUNTEI ws ANOTEAECHUA TNS KAVOVIKHAS, KABNUEPIVAS Xprions, n.x. pOopd
TPOXOU, YPATZOUVIES O AAOUUIVIO / HETAANO / MAQCTIKO, ANOXPWHATIONOS, EEOWPIaoua Kal peopd
UAIKWY, MOU CUURBAIVEI JE TNV NAPOS0 Tou XpOVou ) Adyw PN THPNONS Twv odnylwv xprions.
TpAUPATIOUOI MOU NEPOKUMNTOUV dnod NTWOEIS, CUYKPOUOEIS, XTUMNAMATA, ANpOCEKTO XEIPIOWO, ENAdn
ME aKATAAANAQ uypPd, NUPKayId ] ANAES EEWTEPIKES AITIES anNokKAeiovTal. AKATAAANAN cUVOEON Kal
AKATAANANAN CUVTAPNON, KAOMES, ZNMIES MOU MPOKUNTOUV KATA TN METAPOPA ayadBwyV, ZnNUIES Mou
npokaAouUvTal KaTtd Tn 81dpKeEIa TNS cUVTAPNONS | NApPE€uBAcnS OTO NPOoidV and pn e§ouciodoTnUévo
dTopo.
Eniokeugés o0To Npoidv npaypaTonoinenkav ano TPiTous.
To ENATTWHA NPOKARBONKE and aTuyxnua.

O oeIpIaKOs apIBuos €xel UNOOTEI ZNMIA 1} EXEl aPaIPEOEI.

Tpononoinoeis r} $Oopd Tou NPoidVTOs NoU NPOKAAoUVTAl and Tn CUPPBATIKA CUPPWVNUEVN XPrion Tou
npoiovTos (Pucioloyikr ¢Oopd) ev Ba yivovTal SeKTES ws a&iwon eyyunons. OnolecdAMNoTe UNNPECIES
napgxovTal anod ToV KATACKEUAOTH O€ MePiNTwon a&iwons eyyunons 6gv napaTeivouv Tnv nepiodo
gyyunons.

EFr'YHZH

Kwbikos:

ovopua:

Barcode:

O€IPIaKOSs apIOuos:

Xpwua:

Huepounvia napadoons:
Ynoypaon kai cppayida:

Apollo d.o.o. EZouoioboTnuévn unnpeoia:
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Apolio d.o.o.
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj

servis@apollo.si
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A NAVODILA ZA UPORABO!
POZOR! PRED UPORABO
NATANCNO PREBERITE
NAVODILA IN JIH SHRANITE

ZA KASNEJSO UPORABO.

i-Size: 40-105 cm
OBVESTILO

To je sistem za zadrZevanje otrok kategorije ,i-Size". V skladu s
Pravilnikom st. 129 je homologiran za uporabo na sedeznih prostorih v
vozilih, ki so ,zdruzljiva s standardom iSize", kot navajajo proizvajalci vozil
v priro¢nikih za uporabo vozil. V primeru dvoma se je treba posvetovati s
proizvajalcem sistema za zadrzevanje otrok ali trgovcem.

POMEMBNO - SISTEMA NE yPORABUAJTE OBRNIJENEGA NAPREJ],
DOKLER OTROK NI STAREJSI OD 15 mesecev (glejte navodila).
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A OPOZORILA!

- Nikoli ne puscajte otroka samega
brez nadzora To je lahko nevarno.

- Avtosedez sodi med varnostne
pripomocke in je varen le, Ce se
uporablja v skladu z navodili za
uporabo.

- V primeru prometne nesrece,
avtosedeza veC ne uporabljajte
saj lahko nastanejo poskodbe,
ki niso vidne. V tem primeru
avtosedez takoj nadomestite
Zz novim. Priporo¢amo vam,
da ne uporabljate rabljenega
avtosedeza, saj ne poznate
njegove zgodovine. Prosto
lezeCi predmeti v avtu morajo
biti v primeru nesrece pravilno
zavarovani. Vsi potniki v vozilu
morajo biti pripeti z varnostnimi
pasovi.

- Premicnih delov avtomobilskega
sedeza ne smete oljiti.

- Otroskega avtosedeza ne smete
uporabljati brez prevleke.
Uporabite originalno prevleko,
saj previeka prispeva k varnosti
sedeza.

- Sedez mora biti zavarovan tudi
kadar ni v uporabi. Nezavarovan
sedez lahko v primeru
nenadnega postanka poskoduje
druge potnike v avtomobilu.

- Prepricajte se, da bodo sestavni
deli in viseci deli avtosedeza
namesceni tako, da se ne bodo

zataknili med gibljive dele sedeza

avtomobila ali med avtomobilska
vrata.
- Prepricajte se, da se avtosedez

pod tezo prtljage ne poskoduje,
prav tako ne sme biti
poskodovana previeka.

- AvtosedeZa na nikakrsen koli

nacin ne spreminjajte, saj lahko
to vpliva na njegovo varnost.

- V vro€em vremenu se plasti¢niin

kovinski deli izdelka segrejejo. V
tem primeru avtosedez pokrijte z
brisaco in ga zascitite.

- Da preprecite poskodbe previeke,

ne odstranjujte logotipa izdelka.

- Sedez uporabljajte tudi na kratki

poti, saj se takrat zgodi vecina
nesrec.

- Pred nakupom preverite, ali je

avtosedez primeren za vas tip
avtomobila.

- Na dolgih poteh si privoscite

kratek odmor, da bo imel otrok
nekaj ¢asa za sprostitev.

- Bodite dober zgled otroku in se

zmeraj pripnite z varnostnim
pasom. Otroka poucite, da se ne
sme igrati z varnostno zaponko.

- Prepricajte se, da so pasovi

pravilno pritrjeni, pasovi ne
smejo biti prepleteni. Potekati
morajo tako, da so oprijeti ob
medenico.

- V primeru kakrsnih koli dvomov

in ali uveljavljanja garancije, se
obrnite na prodajalca.
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CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Izdelek ustrezno vzdrzujte in redno Cistite.

Pri CiS€¢enju prevleke upostevajte vSivno etiketo. Tekstilne dele Cistite z
mlacno vodo in neznim detergentom. Sperite s svezo vodo in pocakajte,
da se posusi. Nikoli ne uporabljajte belila ali drugih agresivnih, kemi¢nih
sredstev. Tekstilnih delov ne susite v susilnem stroju. Nekatere snovi, kot
so razkuzila in kreme za soncenje, lahko zaradi snovi, ki jih vsebujejo,
trajno poskodujejo previeko. Izdelka ne izpostavljajte neposrednim
son¢nim zarkom, saj lahko pride do bledenja in razbarvanja tekstilnih
delov, prav tako lahko trajne madeze na tekstilu pusti dolo¢ena hrana.

Plasti¢ne in aluminijaste dele Cistite z mlacno vodo in obrisite s suho krpo.
Redno preverjajte (pred vsako uporabo) stanje zaticev, spojnih elementoy,
varnostne pasove ter se prepricajte, da so le-ti neposkodovani.
Uporabljajte le dodatke in sestavne dele odobrene s strani proizvajalca.
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NAMESCANJE AVTOSEDEZA

1. 1 Sprostite podporno nogo (12) in
jo popolnoma razprite. Biti mora v
navpic¢nem polozaju, kot je prikazano.

1.2 Premaknite gumb (11) in popolnoma
izvlecite oba ISOFIX prikljucka (9).

1.3 ISOFIX prikljucka vstavite v vodila
na avtomobilskem sedezu. Le ti morajo
zaskociti v polozaj. Zaslisati morate
jasen klik. Indikator se mora iz rdece
barve spremeniti v zeleno.

1.4 Avtosedez potisnite ob naslon
avtomobilskega sedeza. Le-ta se mora
prilegati avtomobilskemu naslonu.
AvtosedezZ povlecite nekoliko proti sebi
in se prepricajte ali je zaskoCil v polozaj.

1.5 Pritisnite gumb (13) in nastavite
viSino podporne noge (12) dokler

se popolnoma ne prilega z
avtomobilskimi tlemi. Prepricajte se, da
podporne noge ne boste namescali na
kakrsen koli razdelek. Podporna noga
mora biti namescena ob avtomobilski
sedez pod kotom 90°. Indikatorji
ISOFIX prikljuckov prikazujejo tudi

ali so le-ti pravilno pric¢vrsceni ali ne.
Zgodi se lahko, da je ISOFIX prikljucek
pric¢vrscen, vendar ni zablokiran z
ISOFIX sidrisc¢i. Pred uporabo se
prepricajte ali vsi prikljucki pravilno in
varno pri¢vrsceni za sidris¢a tako, da
nekoliko povlecite avtosedez v levo in
desno.

ODSTRANJEVANJE
AVTOSEDEZA

Upostevajte korake namescanja v
obratnem vrstnem redu.

1.6 Premaknite gumb (10), sprostite
ISOFIX prikljucek in ga snemite iz
sidrisca.

UPORABA AVTOSEDEZA
V SMERI IN NASPROTNI
SMERI VOZNJE

NAMESCANJE AVTOSEDEZA
V NASPROTNI SMERI VOZNJE
(primerno za otroke od 40 - 105 cm)

2.1 Pritisnite gumb (8) in obrnite
avtosedez.

2.2 Avtosedez obrnite tako, da bo
zasko il v polozaj in bo primeren za
uporabo (Obracajte pravokotno na
polozaj, obrnjen naprej).

OPOZORILO! TA NACIN JE ODOBREN
SAMO OB NAMESCANJU OTROKA V
AVTOSEDEZ.

2.3 Znova pritisnite gumb (8) in obrnite
avtosedez v nasprotno smer voznje.
Pred uporabo zmeraj preverite ali je
avtosedez varno in pravilno namescen
na avtomobilski sedez.

Po kon¢anem namescanju, prilagodite
Se hrbtni naslon. Primite rocico za
nastavitev in ga prilagodite v Zeleni
polozaj. Polozaj ‘T — popolnoma raven
polozaj.

POZOR! AVTOSEDEZA NE
UPORABLJATE NA AVTOMOBILSKEM
SEDEZU Z AKTIVIRANO ZRACNO
BLAZINO.

UPORABA
POMANJSEVALCA

Pomanjsevalec (4) je namenjen
uporabi novorojenc¢kov, omogoca vecje
udobje in stabilnost, dojencek pa je
namescen v nepokréenem polozaju.
Pomanjsevalec je primeren za otroke
do 60 cm velikosti oziroma, dokler ga
ne preraste.
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NAMESCANJE AVTOSEDEZA V SMERI
VOZN3JE

(primerno za otroke od 76 cm
oziroma 15 mesecev starosti)

2.1 Pritisnite gumb (8) in obrnite sedez.

2.2 Avtosedez obrnite tako, da bo
zaskoCil v polozaj in bo primeren za
uporabo (Obracajte pravokotno na
polozaj, obrnjen naprej).

OPOZORILO! TA NACIN JE ODOBREN
SAMO OB NAMESCAN3JU OTROKA V
AVTOSEDEZ.

2.3 Znova pritisnite gumb (8) in obrnite
avtosedez v smer voznje. Pred uporabo
zmeraj preverite ali je avtosedez varno
in pravilno namescen na avtomobilski
sedez.

ZAVAROVANIE OTROKA z
VARNOSTNIMI PASOVI

AVTOSEDEZ OBRNITE V POLOZAJ,
DA BOSTE LAHKO VANJ ENOSTAVNO
NAMESTILI OTROKA. PO NAMESTITVI
OTROKA PRIPTNITE Z VARNOSTNIMI
PASOVI IN JIH PRAVILNO
PRILAGODITE.

3.1 Avtosedez obrnite v polozaj
namescanja otroka in razprite
varnostne pasove (5), polozite jih na
stran in v avtosedeZ namestite otroka.

3.2 Varnostne pasove povlecite preko
otrokovih ramen in jih spnite.

3.3 Oporo za glavo (2) prilagodite s
pomocjo rocice (1). Opora za glavo
mora biti v takSnem polozaju, da bodo
ramenski varnostni pasovi potekali
priblizno 1 cm nad otrokovimi rameni.

3.4 Zategnite varnostne pasove tako,
da povlecete prilagoditveni trak (6).

Varnostni pasovi se morajo ¢vrsto
prilegati otrokovemu telesu.

3.6 Ko bo otrok varno pripet z
varnostnimi pasovi, lahko prilagodite
oporo za hrbet (pritisnite gumb 7).

ODSTRANJEVANJE OTROKA
1Z AVTOSEDEZA

Najprej avtosedez postavite v polozZaj
namescanja otroka.

3.5 Pritisnite na gumb za prilagoditev
pasov in sprostite varnostne pasove.

3.1 Sprostite varnostno zaponko in
odstranite otroka iz avto sedeza.
Upostevajte korake namescanja v
obratnem vrstnem redu. Prepricajte se,
da boste otroka odstranili iz vozila na
varni strani (ploc¢nik).
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GARANCIISKI LIST

\Pooblaééeni serviser: Apollo d.o.o., Puhova ulica 18, 2250 Ptuj, Slovenija, e-naslov servis@apollo.si

Podjetje in naslov sedeza garanta:
Apollo d.o.o0., Puhova ulica 18, 2250 Ptuj, Slovenija, e-naslov: info@apollo.si / splet: www.apollo.si

Datum dobave blaga:

Podatki, ki identificirajo blago:

Garant jamci za lastnosti ali brezhibno delovanje v garancijskem roku, ki za¢ne teci z dobavo blaga potrosniku.
Pravice potrosnika, ¢e blago nima lastnosti navedenih v garancijskem listu:

Garancija tece od datuma izrocitve izdelka stranki v trgovini in velja vedno samo skupaj z racunom prodajalca.

Ce blago, za katero je izdana obvezna garancija, ne izpolnjuje specifikacij ali nima lastnosti, navedenih v garancijskem
listu ali oglasevalskem sporocilu, lahko potro$nik najprej zahteva odpravo napak. Ce napake niso odpravljene v skupno
30 dneh od dneva, ko je proizvajalec ali pooblasceni servis od potrosnika prejel zahtevo za odpravo napak, mora
proizvajalec potrosniku brezplaéno zamenjati blago z enakim, novim in brezhibnim blagom.

Rok iz prejSnjega odstavka se lahko podaljSa na najkrajsi cas, ki je potreben za dokoncanje popravila ali zamenjave,
vendar za najvec 15 dni. Pri dolocitvi podaljSanega roka se upostevajo narava in kompleksnost blaga, narava in resnost
neskladnosti ter napor, ki je potreben za dokoncanje popravila ali zamenjave. O Stevilu dni za podaljSanje roka in
razlogih za njegovo podaljSanje proizvajalec obvesti potrosnika pred potekom roka 30 dni.

Ce proizvajalec v roku 30 oz. 45 dni v primeru podaljanja roka ne popravi ali ne zamenja blaga z novim, lahko potrognik
zahteva vracilo celotne kupnine od proizvajalca ali zahteva sorazmerno zniZzanje kupnine.

Ce potro$nik zahteva sorazmerno znizanje kupnine, je znizanje kupnine sorazmerno zmanjsanju vrednosti blaga, ki ga
je potrosnik prejel, v primerjavi z vrednostjo, ki bi jo imelo blago, ¢e bi bilo skladno.

Ne glede na zgoraj navedeno lahko potro3nik zahteva vracilo placanega zneska od proizvajalca, ¢e se neskladnost
pojavi v manj kot 30 dneh od dobave blaga. Za zamenjano blago ali zamenjan bistveni del blaga z novim proizvajalec
izda nov garancijski list.

Proizvajalec oziroma pooblasceni servis lahko potrosniku za ¢as popravila blaga, za katero je bila izdana obvezna
garancija, zagotovi brezplacno uporabo podobnega blaga.

Ce proizvajalec potro$niku ne zagotovi nadomestnega blaga v zacasno uporabo, ima potro$nik pravico uveljavljati
Skodo, ki jo je utrpel, ker blaga ni mogel uporabljati od trenutka, ko je zahteval popravilo ali zamenjavo, do njune
izvrsitve.

Stroske za material, nadomestne dele, delo, prenos in prevoz izdelkov, ki nastanejo pri odpravljanju okvar oziroma
nadomestitvi blaga z novim, placa proizvajalec.

Postopek, ki ga mora potrodnik uporabiti za uveljavljanje garancije: Potrosnik obvesti garanta pisno po posti, po e-posti
ali osebno pri pooblaséenem servisu s predlozitvijo dokazil o veljavnosti garancije in nemudoma omogoci pregled
reklamiranega blaga.

Rok za resitev reklamacije: 30 dni z moznostjo podaljSanja za najvec 15 dni.

Trajanje garancijskega roka: 12 mesecev.

Ozemeljsko obmocdje veljavnosti garancije: Slovenija.

Opozorilo! Potrosnik ima zakonsko pravico, da zoper prodajalca v primeru neskladnosti blaga brezplaéno uveljavija
jamcevalne zahtevke in da garancija ne izklju¢uje pravic potrosnika, ki izhajajo iz obveznega jamstva za skladnost
blaga.

Garant zagotavlja potrosniku vzdrzevanje, nadomestne dele in priklopne aparate Se tri leta po poteku garancije

GARANCIJA NE KRIJE:

poskodbe na izdelku, ki nastanejo kot posledica obicajne, vsakodnevne uporabe, npr. obraba koles, praske

na aluminiju/kovini/plastiki, razbarvanje, bledenje in dotrajanost materialov, do Eesar pride séasoma ali zaradi
neupostevanja navodil za uporabo; izklju¢ene so poskodbe, ki so posledica padca, tréenja, udarcev, malomarnega
ravnanja, stika z neustreznimi tekoc¢inami, ognja ali drugega zunanjega vzroka; nepravilne sestave ter nepravilnega
vzdrzevanja,

kraje; poskodb, ki nastanejo med prevozom blaga; poskodb, ki nastanejo med servisiranjem ali poseganjem v izdelek s
strani nepooblas¢ene osebe.

Garancijski rok pri¢ne tec¢i od datuma izrocitve izdelka kupcu. Za postopek uveljavljanja garancije je potrebno predloziti
izpolnjeno garancijsko izjavo in racun, ki dokazuje nakup izdelka.

J
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AUPUTE ZA UPOTREBU!
POZOR! PRIJE UPOTREBE
PAZLJIVO PROCITAIJTE
UPUTE | SPREMITE IH

ZA MOGUCU KASNIJU
UPOTREBU.

\.

i-Size: 40-105 cm
UPOZORENJE

Ovo je sustav za drzanje djeteta ,,i-size”. Homologiran je prema Pravilniku
br.129 za upotrebu na sjedalima vozila koja su ,prikladna za i-size” kako
je naveo proizvodac vozila u priru¢niku za upotrebu. U slucaju dvojbe
savjetujte se s proizvodacem sustava za drzanje djeteta ili s prodavacem.

VAZNO - NE UPOTREBLJAVATI SUSTAV OKRENUT PREMA NAPRIJED
PRIJE NEGO STO DOB DJETETA PRIJEDE 15 mjeseci (vidi upute).
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A UPOZORENJA!

- Autosjedalica je u skladu s
‘i-Size kategorijom’ i odgovara
standardu ECE 129. Moguce
je namjestanje u sva vozila,
odobrena u skladu s ‘i-Size
kategorijom'. Prije namjestanja
u automobil provjerite
automobila. U slucaju bilo
kakvih nedoumica i uvazavanja
garancije, obratite se prodavacu.

- Upute za upotrebu pohranite
za mogucu kasniju upotrebu.
Prije upotrebe pazljivo proucite
upute za upotrebu i pohranite
ih za mogucu kasniju upotrebu.
Nepostivanje uputa za upotrebu
moze ugroziti sigurnost Vaseg
djeteta.

- Autosjedalicu u smjeru voznje
ne namjestajte na sjedala
automobila s aktiviranim zra¢nim
jastukom.

- Autosjedalica je namijenjena
djeciizmedu 40i105cmii
maksimalne tezine 18kg.

- Koristenje u smjeru voznje
dopusteno je za djecu visu od
76cm ili stariju od 15 mjeseci.

- Dijete nikad ne ostavljajte u
autu bez nadzora. To moze biti
opasno. Autosjedalica spada pod
sigurnosni uredaj i sigurna je
ako se upotrebljava u skladu s
uputama za upotrebu.

- U slucaju sudjelovanja
u automobilskoj nesreci
autosjedalicu vise nemojte
koristiti jer na njoj mogu ostati

ostecenja koja nisu vidljiva.

U tom slucaju autosjedalicu
zamijenite novom. Ne
preporuc¢amo upotrebu rabljene
autosjedalice jer ne poznajete
njezinu povijest.

- Svi samostojeci predmeti moraju

biti propisno osigurani u slucaju
nesrece. Svi putnici u vozilu
moraju biti vezani sigurnosnim
pojasevima.

- Pomic¢ne dijelove automobilskoj

sjedala ne smijete podmazivati.
Djecju autosjedalicu ne smijete
upotrebljavati bez navlake.
Koristite originalnu navlaku,
navlaka doprinosi sigurnosti
autosjedalice.

- Autosjedalica mora biti ispravno

pricvré¢ena Cak i kad nije
u upotrebi. Nepri¢vrsé¢ena
autosjedalica moze ozlijediti
druge putnike u automobilu.

- Provjerite jesu li sve komponente

autosjedalice i dijelovi okvira
postavljeni tako da se ne zaglave
izmedu pokretnih dijelova
autosjedalice ili vrata automobila.

- Pazite da se autosjedalica ne

osteti pod tezinom prtljage, ne
smije se ostetiti niti navlaka.

- Ni na koji na¢in nemojte

mijenjati autosjedalicu jer
to moze utjecati na njezinu
sigurnost.

- Tijekom vruceg vremena,

plasti¢ni i metalni dijelovi
proizvoda se zagrijavaju. U tom
slucaju pokrijte autosjedalicu
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ru¢nikom kako bi ju zastitili. - Provjerite jesu li pojasevi pravilno
- Kako biste sprijecili ostec¢enje pri¢vrséeni, pojasevi se ne smiju
navlake, nemojte uklanjati zapetljati. Moraju se drzati blizu
logotip proizvoda. zdjelice.
- Sjedalo uvijek koristite za kratke - U slucaju bilo kakvih nedoumica i
udaljenosti, jer se tada dogada uvazavanja garancije, obratite se
vecina nesreca. prodavacu.

- Prije kupnje provjerite da li
autosjedalica odgovara vasem
tipu automobila. Na dugim
putovanjima napravite kratku
pauzu kako biste djetetu dali
malo vremena za opustanje.

- Budite dobar primjer svom
djetetu i uvijek se vezite
sigurnosnim pojasevima. Naucite
svoje dijete da se ne igra sa
sigurnosnom kopcom.

CISCENJE | ODRZAVANJE

Proizvod pravilno odrzavajte i redovito ga Cistite.

Navlaku Cistite prema uputama koje se nalaze na usivnoj etiketi. Tekstilne
dijelove cCistite mlakom vodom i blagim deterdzentom. Isperite Cistom
vodom i pricekajte da se osusi. Nikada nemojte koristiti izbjeljivac ili neka
druga agresivna, kemijska sredstva za CiS¢enje. Tekstilne dijelove nikad
nemojte susiti u susilici rublja. Neki proizvodi, poput dezinfekcijskih
sredstava ili krema za zastitu od sunca, mogu uzrokovati trajna ostec¢enja
zbog tvari koje sadrze. Proizvod ne ostavljajte na izravnoj suncevoj
svjetlosti jer moze dodi do izbljedivanja i promjene boje tekstilnih dijelova,
a odredene vrste hrana mogu ostaviti trajne mrlje na tekstilu.

Plasti¢ne i aluminijske dijelove Cistite toplom vodom i obrisite suhom
krpom. Redovito provjeravajte (prije svake upotrebe) stanje prikljucaka,
spojnih dijelova, sigurnosne pojaseve i osigurajte da su svi dijelove
neosteceni. Upotrebljavajte iskljucivo dodatke i sastavne dijelove
odobrene od strane proizvodaca.
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UGRADNJA
AUTOSJEDALICE

1. 1 Otpustite potpornu nogu (12)

i potpuno je ispruzite. Mora biti u
potpuno okomitom polozaju kao sto je
prikazano na slici.

1.2 Pomaknite gumb (11) i potpuno
izvucite oba ISOFIX prikljucka (9).

1.3 Umetnite ISOFIX konektore u
vodilice na autosjedalici. Samo moraju
skociti na mjesto. Trebali biste cuti
jasan klik. Indikator bi se trebao
promijeniti iz crvene u zelenu.

1.4 Gurnite autosjedalicu uz

naslon autosjedalice. Mora stati

u autosjedalicu. Lagano povucite
autosjedalicu prema sebi i provjerite je
li zaklju¢ana u svom polozaju.

1.5 Pritisnite tipku (13) i namjestite
visinu potporne noge (12) dok ne

bude potpuno u ravnini s podom
automobila. Pazite da potporne noge
ne postavite ni na jedan dio. Potporna
noga mora biti postavljena na
autosjedalicu pod kutom od 90°.
Indikatori ISOFIX konektora takoder
pokazuju jesu li ispravno pricvrséeni

ili ne. MozZe se dogoditi da je ISOFIX
konektor pri¢vrséen, ali nije zakljuc¢an
ISOFIX sidristima. Prije uporabe
provjerite jesu li svi prikljucci ispravno i
sigurno pri¢vrséeni na sidrista tako da
autosjedalicu lagano povucete ulijevo i
udesno.

DEMONTAZA
AUTOSJEDALICE

Slijedite korake instalacije obrnutim
redoslijedom.

1.6 Pomaknite gumb (10), otpustite
ISOFIX prikljucak i izvadite ga iz
sidrista.

KORISTENJE
AUTOSJEDALICE U
SMJERU VOZNJE | SMJERU
SUPROTNOM SMJERU
VOZNJE

INSTALACIJA U AUTOSJEDALICI
OKRENUTOJ SUPROTNO SMJERU
VOZNJE

(prikladno za djecu od 40 - 105 cm)

2.1 Pritisnite gumb (8) i okrenite
autosjedalicu.

2.2 Okrenite autosjedalicu tako da
se zaklju¢a u svom polozZaju i bude
prikladna za koristenje (okrenite
okomito na polozaj okrenut prema
naprijed).

UPOZORENJE! OVA METODA
JE ODOBRENA SAMO KOD
POSTAVLIANJA DIJETETA U
AUTOSJEDALICU.

2.3 Ponovno pritisnite gumb (8) i
okrenite autosjedalicu u suprotnom
smjeru voznje. Prije upotrebe uvijek
provjerite je li autosjedalica sigurno i
pravilno postavljena na autosjedalicu.
Nakon dovrsetka postavljanja,
namjestite naslon. Uhvatite polugu za
podesavanje i namjestite je u Zeljeni
polozaj. Polozaj ‘T - potpuno ravan
polozaj.

PAZNJA! NEMOJTE KORISTITI
AUTOSJEDALICU NA SJEDALU
AUTOMOBILA SA UKLIJUCENIM
ZRACNIM JASTUKOM.
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UPOTREBA UMETKA

Umetak (4) je namijenjen za koristenje
kod novorodencadi, pruza vec¢u
udobnost i stabilnost, a beba se
postavlja u nesputan polozaj. Umetak
je prikladan za djecu do 60 cm visine ili
dok ne prerastu.

UGRADNJA U AUTOSJEDALICE U
SMIJERU VOZNJE
(pogodna za djecu od 76 cm ili 15
mjeseci starosti)

2.1 Pritisnite gumb (8) i okrenite
sjedalo.

2.2 Okrenite autosjedalicu tako da
se zaklju¢a u svom polozaju i bude
prikladna za koristenje (okrenite
okomito na polozaj okrenut prema
naprijed).

UPOZORENJE! OVA METODA
JE ODOBRENA SAMO KOD
POSTAVLIANJA DIJETETA U
AUTOSJEDALICU.

2.3 Ponovno pritisnite gumb (8)

i okrenite autosjedalicu u smjeru
voznje. Prije upotrebe uvijek provjerite
je li autosjedalica sigurno i pravilno
postavljena na sjedalo automobila.

OSIGURANIJE DJETETA
SIGURNOSNIM POJASEVIMA

POSTAVITE AUTOSJEDALICU U
POLOZAJ U KOJEM CE SE VASE
DIJETE LAKO SMJIESTITI U NJU.
NAKON POSTAVLJANJA DIJETETA,
NAMESTITE SIGURNOSNE POJASEVE
I ISPRAVNO IH PODESITE.

3.1 Okrenite autosjedalicu u polozaj
za umetanje djeteta i otpustite
sigurnosne pojaseve (5), postavite
ih na stranu i smjestite dijete u
autosjedalicu.

3.2 Prevucite sigurnosne pojaseve
preko djetetovih ramena i pricvrstite ih.

3.3 Podesite naslon za glavu (2)
pomocu poluge (1). Naslon za glavu
treba biti u takvom polozaju da rameni
pojasevi prolaze otprilike 1cm iznad
djetetovih ramena.

3.4 Zategnite sigurnosne pojaseve
povlacenjem remena za podesavanje
(6). Sigurnosni pojasevi moraju dobro
prianjati uz djetetovo tijelo.

3.6 Nakon sto je dijete ¢vrsto vezano
sigurnosnim pojasevima, mozete
podesiti naslon (pritisnite tipku 7).

VADENIJE DJETETA 1Z
AUTOSJEDALICE

Prvo postavite autosjedalicu u polozaj
za postavljanje djeteta.

3.5 Pritisnite gumb za podeSavanje
pojasa i otpustite sigurnosne pojaseve.

3.1 Otpustite sigurnosnu kopcu
i izvadite dijete iz autosjedalice.
Slijedite korake postavljanja obrnutim
redoslijedom. Provjerite vadite li dijete
iz vozila na sigurnoj strani (nogostup).
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(GARANCIJA

Postovani kupac/korisnik proizvoda,

uz normalno koristenje i odrzavanje proizvoda jamcimo njegov besprijekoran rad i jamstveni rok
od 12 mjeseci za materijalne i nedostatke uzrokovane proizvodnjom. Proizvod je besprijekoran

i funkcionalan u prodaji, za 5to se brine poseban odjel proizvoda&a. Kupac/korisnik je duzan
pridrzavati se uputa za montazu, uporabu te odrzavanje i ¢iS¢enje proizvoda. Ukoliko ste kupili
vec sastavljen proizvod, potrebno je pazljivo provjeriti sastav proizvoda prije upotrebe i po potrebi
pricvrstiti komponente. Za sve vecée i manje popravke osigurani su rezervni dijelovi u zakonskom
roku.

Jamstveni rok pocinje te¢i od datuma isporuke proizvoda kupcu. Za postupak reklamacije jamstva

potrebnOJe dostaviti ispunjenu izjavu o jamstvu i racun kojim se dokazuje kupnja proizvoda.
Tijekom jamstvenog roka otklonit cemo nedostatke na koje kupac ima pravo o vlastitom
trosku.
Svi popravci c¢e se izvrsiti unutar 30 dana od primitka proizvoda na popravak. Ovaj rok se moZe
produZziti za dodatnih 15 dana.
Osiguravamo rezervne dijelove i odrZavanje 36 mjeseci nakon isteka jamstvenog roka.
Rezervne dijelove prodaju oviasteni servisi i uvoznik. Uvijek koristite samo originalne rezervne
dijelove!

- Jamstvo vrijedi na podrucju Republike Hrvatske.

- Jamstvo ne iskljucuje prava kupca koja proizlaze iz odgovornosti prodavatelja za nedostatke
proizvoda.

GARANCIJA NE VRIJEDI U SLUCAJU KADA:
ostecenje proizvoda koje nastane kao rezultat normalne, svakodnevne uporabe, npr.
istroSenost kotaca, ogrebotine na aluminiju/metalu/plastici, promjena boje, blijedenje i
istrosenost materijala do kojih dolazi tijekom vremena ili zbog nepridrZzavanja uputa za
uporabu, - ostecenja nastala uslijed padova, sudara, udaraca, neopreznog rukovanja, iskljuceni
su kontakti s neprikladnim teku¢inama, poZar ili drugi vanjski uzroci, - nepravilna montaza i
nepravilno odrZavanje,
krada, - ostecenja nastala tijekom transporta robe, - ostecenja nastala tijekom servisiranja ili
diranja proizvoda od strane neovilastene osobe. Jamstveni rok pocinje teci od datuma isporuke
proizvoda kupcu. Za postupak reklamacije jamstva potrebno je dostaviti ispunjenu izjavu o
Jjamstvu i racun kojim se dokazuje kupnja proizvoda.

GARANCIJA
Sifra proizvoda:
Naziv proizvoda:
EAN kod proizvoda:
Serijski broj:
Boja:
Datum predaje proizvoda kupcu:

Zig prodavatelja
Apolio HR d.o.o. Ovlasteni servis: Apollo HR d.o.o.
Pustodol Zacretski 19A, Pustodol Zacretski 19A,
49223 Sv. Kriz Zacretje, HR 49223 Sv. Kriz Zacretje, HR
E-Mail: info@apollo.hr, apollo.hr E-Mail: info@apollo.hr, apollo.hr
\ J
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A BAXHO! NMPOUYUTAITE

N UHCTPYKUMUUTE U
NMPEAYIMNPEAYBAMATA
BHUMATEJIHO U YYBAJTE
'3A NOHATAMOLLUHA
YINMOTPEBA!

\.

i-Size: 40-105 cm
NMPEAYNPEONYBAE

OBa e ,,i-Size" cucteM 3a 6e36egHOCT. Toj e XoMoslormpaH cnopep,
PerynatmBaTa 6p. 129 3a ynoTtpeba Ha ceguLUTa 33 BO BO3M/a KOU ce
~OMPEMEHM Co i-size" KaKo LTO € HaBedeHOo of, MPOU3BOOMUTENOT Ha
BO3WJIOTO BO YMNAaTCTBOTO 33 yrnoTpeba. [JOKOMKY MMaTe npallamsa,
KOHCYNTMpPajTe ce COo MpPou3BOaUTENOT UMM 3aCTAaNHUKOT.

BAXXHO! HE 'O KOPUCTETE CBPTEHO KOH HANPEA AOAEKA HE
HANOJTHU 15 MECELIM (BuaeTe rm ynaTcrBaTa).

A NPEAYIMNPEAYBAE!

- CepgMLUTETO € BO COMMacHOCT NpoaaBayoT.

CO KaTeropwjata ,i-Size" n e Bo - YyBajTe rv ynaTcTBaTa 3a MOXXHa
COrNacHOCT co cTaHgapaoTt ECE naHa ynortpeba. BHMMaTenHo

129. Ce npunarogyBsa Kaj cuTte npo4unTajTe rv ynaTcTeaTa vYyBajTe
BO3MJ1a 00006peHU BO COMMAcHOCT v 3a MOXXHa ngHa ynotpe6ba.

co ,KaTeropwujaTta i-Size". Npepg HenouunTyBar€TO Ha ynaTcTBaTa
[a ro ctTaBuTe BO aBTOMOGUNOT, MO)Ke [a ja 3arpo3mn 6e3begHocCTa
rnpoBepeTe ja cooaBeTHOCTa BO Ha BalUeTo geTe.

6poluypaTa of NMPOM3BOAUTENOT Ha - He ro craBajte ceguLiTeTo BO
aBTOMO6UNOT. Bo crny4aj Ha 6uno HacoKa Ha ABMXXeHbe Ha ceamLuTaTa
KaKBM COMHEXW KOHTaKTUpajTe ro BO aBTOMOGUIIOT CO aKTUBUPAHO
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BO34YLLUHO NepHUYe.
ABTOMOBUNCKOTO ceguLLTe
CeguLITeTO € HaMeHeTo 3a Jela

o 40 no 105 cm n MmakcuMmarnHa
TeXkmnHa of 18 kg.

YnoTpebaTa BO HacoKa Ha
naTyBarb€ € JOo3BOoJIeHa 3a gela
NOBUCOKWU of, 76 CM UK nocTapu of,
15 meceuwn.

HuKoraw He ocTaBajTe geTe 6e3
Haa30p BO aBTOMO6MMOT. OBa MoXe
na 6upge onacHo. CeguLuTeTo e
6e36enHoOCeEH ypen U e 6e3beneH
OOKOJIKY Ce KOPUCTU BO COMMacHOCT
Co yrnaTcTBaTa 3a ynoTtpeba.

Bo cny4yaj Ha HecpekKa, He
KopucTeTe ro NoBTOPHO CeauLLTETO,
6uaejKku Toa MoXKe Oa OCTaBM
HeBuAaNMBa WTeTa. Bo oBOj cnyyaj,
3aMeHeTe ro ceamLLTEeTO CO HOBO.
He npenopadvyBaMe KOpUCTEHE Ha
KOPUCTEHO ceauLUTe 3a aBTOMOGUN
61OejKn He ja 3HaeTe HeropaTa
ncTtopwuja.

CuUTe caMOCTOjHU NpeaMeTn Mopa
Ja bupgaT cooaBeTHO obe3beneHU
BO C/ly4daj Ha HecpeKa. Cute
naTHULM BO BO3UTOTO MOpa Aa
6upaT Bp3aHM co 6e36eHOCHU
nojacu

He cMeeTe ga rm nogMadkyBaTe
noaBMXXHUTE OeNOoBU Ha
aBTOCeauLUTETO. He KopucTeTe ro
JEeTCKOTO aBTOMOBU/ICKO ceguLLTe
6e3 HaBnaka. KopucTeTe ja
opuUrnHanHaTa HaB/akKa, HaBakaTa
npuaoHecyBa 3a 6e36egHOCTa Ha
aBTOCEeOULLTETO.

CeQuLLITETO Ha aBTOMOBUTIOT Mopa
Ja bupe coogBeTHO obeszbeneHo
OYPW U KOora He ce KOPUCTMW.
HenpuuBpcTeHOTO cegumuiTe 3a
aBTOMO6M MOXKe aa rv nospeau
Opyrute rnaTHULM BO aBTOMOBUIIOT.
MpoBepeTe Oann cUTEe KOMMOHEHTMU
Ha ceQMLLTETO U OeNoBUTE Ha

paMKaTa ce NocTaBeHM Oa He ce
3arnaByBaaT NMoMery rnoaBMXXHUTE
0EeNoBU Ha ceauLLTETO UM BpaTaTa
o[, aBTOMOB6UIIOT.

MpoBepeTe fanu ceguLLTeTo
YBepeTe ce AeKa aBToceguLLTeTO

€ eOoLUTETEHO MOA TEXXMHATa Ha
6ara)koT 1 OeKa HaBfakaTa He e
oLlTeTEHa.

He MeHyBajTe ro ceguLITETO Ha
aBTOMOGMUMIOT Ha KOj 61O HauYUH,
6uaejKku Toa MoXKe Oa Bnujae Ha
HeroBaTa 6e36eqHOCT.

3a BpeMe Ha Tornno BpeMme,
NAACTUYHUTE U MeTalTHUTE OeNoBU
Ha NPOW3BOOOT Ce 3arpeBaar.

Bo oBoj cnyyaj, nokpwujte ro
aBTOCEeOULLTETO CO Kpra 3a ga ro
3aWTUTUTE.

3a ga cripeyunTe owTeTyBake Ha
HaBflaKaTa, He OTCTpPaHyBajTe ro
NIOroTo Ha NPOU3BOAOT.

CeKoralu KopUcTeTe ro ceguLuTeTo
Ha KpaTKM pacTojaHuja, buaejku
Torawl ce csly4yBaaT MOBEKETO
HecpeKkwu.

Mpen pa ro KynuTe, NpoBepeTe
Janu ceguLUTeTo ofaroBapa Ha
BaLLUMOT TUM Ha aBToMobu. Ha
OOJNIr1 NaTyBakba, HarnpaBeTe KpaTKa
rnaysa 3a ga My gageTe Ha BalleTo
[eTe MasKy BpeMe Ja ce onyLuTu.
Buoete pobap NnpuMep 3a BaleTo
OeTe N ceKorall Bp3eTe
nojacuTte. Hay4deTe ro BawieTo gete
[a He CU Urpa co 3aluTUTHaTa ToKa.
MpoBepeTe fanu peMeHuTe ce
MPaBUTHO NPULBPCTEHU, PEMEHUTE
He cMeaT Ja ce 3aryieTKyBaaT.

Tune Mopa fa ce yyBaaT 6/IMCKY A0
KapnuuaTa.

Bo cny4yaj Ha 6110 KaKBU COMHEXU
MCKOHTaKTUPajTe CO MpoaaBayorT.
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UNCTEHE U OAAPXXYBAIE

MpownsBonoT Tpeba peAoBHO U MNPaBUIIHO Aa Ce OAPXKyBa U YNCTW.
HaBnakaTa umMcTeTe ja cnopep yrnaTcTBaTa Kou ce HaoraaT Ha caMarta
eTMKeTa. TeKCTU/OT ce o PXyBa CO M/laka Boda M 6nar JeTepreHT.
McrnnakHeTe co uncTa Boda M NoyekajTe Aa ce ucyLlun. Hukoratl He
KopucTeTe Usbenysad Unu Apyro abpasmeBHO UMM XEMUCKO CPeacTBo.
He Tpeba oa ce cylly Bo MalllMHa 3a cyllere. Hekon npomnsBoau, Kako
cpencTBa 3a Ae3nHdeKLMja UM KpeMa 3a 3alUTUTa o, COHLe, MoXe aa
ocTaBaT TpajHU oLUTeTYBaHsa Nopaam COCTaBoOT Koj ro MMaar. MponssoaoT
He ro U3MNoXKyBajTe Ha AUPEeKTHa COHUYeBa CBETNIMHA BUaejKMU MoXKe

Oa aojoe ao usbnenysarse UM NpoMeHa Ha 6ojaTa Ha TeKCTU/IOT, a
ofpeneHa xpaHa MO)<e [a OCTaBU ¢prieka Ha TEKCTUMOT.

MnacTMyYHUTE U anyMUHMYMCKUTE Oe/0BM OOpXKyBajTe MM co Tonna

Bofa M npebpulueTe co cyBa Kpra. PeqoBHo npoBepyBajTe ja (mpen
ceKoja yrnotpeba) coctojb6aTta Ha MpUKNydoLUTe, AeNOBUTE KOU ce
crojyBaart, 6e36e4HOCHMTE Mojacu U OCUTypajTe ce AeKa CUTe Oe/loBMU ce
HeoLllTeTeHU. YnoTpebyBajTe UCKyUYMBO AOAATOLM U pe3epPBHU AeNOoBU
ofo6peHn ofl cTpaHa Ha NpousBeayBaYvoT.

UHCTANALMIA HA
CEAMWUITETO

1. 1 OcnobopeTe ja NoTnopHaTa Hora
(12) n uenocHo ucnipy»eTe ja. Mopa
ba éupe BO LEeNoCcHO BepPTUKAIHa
MosioXx6a KaKo LUTO € MPUKaXKaHo Ha
cnukaTa.

1.2 NMomMecTeTe ro konyeTo (11) n
LesilocHo nsgosmkete rm geata ISOFIX
KOHeKTopu (9).

1.3 BMmeTHeTe rm ISOFIX KoHekTopuTe
BO BOOMIIKUTE Ha CeAULLTETO Ha
aBToMO6UNOT. Tne camo Tpeba Ooa

ce npukKayaT Bo nosmuyuja. Tpeba ga
CnyLHeTe jaceH K/IMK. NHAMKaTopoT
Tpeba oa ce NpPoOMeHM of, LLPBEHO BO
3efeHo.

1.4 TypHeTe ro cegmLITeTo Ha
ABTOMOGW/IOT Ha MNOTMMPAYOT 3a

rp6 Ha ceauLITETO Ha aBTOMOBUIIOT.
Mopa ga ce BK/OMM BO ceauLLTeTo

Ha aBToMObMUIOT. MoBneyeTe ro
cegmLITeTO Ha aBTOMOBUIIOT Masky KOH
cebe 1 npoBepeTe Aanum e 3aKyydeHo
Ha cBojaTa nosunumja.

1.5 MputncHete ro konyeto (13)

M NpuiarogeTe ja BUCMHATA Ha
noTrnopHaTa Hora (12) opopeka He ce
M3pPaMHU COBPLUEHO CO MOJOT Ha
aBTOMOGUOT. [MorpuxkeTe ce Aa He ja
rMocTaBuTE NOTMNOPHaTa HOra Ha Koj
6uno gen. NoTnopHaTa Hora Mopa Aa
6uae nocTtaBeHa Ha cegMLITETO Ha
aBTOMOGWOT nop arosn opg, 90°.
NHOunkKaTopuTe 3a KoHeKTopoT ISOFIX
MCTO TaKa MoKaykyBaaT fanm ce
NpPaBUIHO NPUKaAYeHU NN He. Moxke
na ce cnyyun ISOFIX KoHeKTopoT ga e
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NMpPuKayeH, HO Ja He e 3aK/ly4YeH co
ISOFIX npuuBpcTyBavuTe.

Mpepn ynoTpeba, npoBepeTe fanu cute
KOHEKTOpU ce NpaBUIHO 1 6e36eHO
NnpPUKayYyeHW Ha NPULBPCTYBavynUTe Co
MasiKy NMOBNEKyBaHe Ha CegmLLTETO Ha
aBTOMOOW/IOT HaNeBo N HageCcHo.

OTCTPAHYBAIE HA
CEAMWUITETO

CnepeTe rv YekopuTe 3a MHCTanauumja
BO obpaTeH pegocnea.

1.6 NomecTeTe ro konyeto (10),
otnywTeTe ro ISOFIX KOHeEKTOPOT U
n3BageTe ro og KoTeaTta.

YNOTPEBA HA
CEAMWUTETO BO
CNMPOTUBEH NPABELL HA
BO3EHETO

NMOCTABYBAHE HA CEAULLTETO
BO CMPOTUBEH MNPABEL, HA
BO3EHETO

(HameHeTO 3a geua og 40-105 cm)

2.1 MNpuTtmncHeTe ro kon4yeto (8) 3a garo
CBpPTUTE ceguLuTeTo.

2.2 CBpTETE MO CEAULLTETO Ha
aBTOMOGUMNOT TaKa LUTO Ke ce 3aKyun
BO nosnoybaTta u Ke 6uae norogHo

3a ynoTpeba (CBpTeTe HOPMasHoO Ha
nonoyx6aTta CBpTeHa Hanpeq).

NMPEAYNPEAYBAbE! OBOJ
METOA E OAOBPEH CAMO NMPU
NMOCTABYBAHSE HA AETETO BO
CEOAMLUTETO.

2.3 [MpUTUCHETE ro Kon4yeTo (8)
MOBTOPHO M CBPTETE Mo CeauLITeTo Ha
aBTOMOOW/IOT BO CMPOTMBHA HAacoKa
Ha aBmxkerse. Cekorall NnpoBepyBajTe

nanwv ctonyeTto e 6e3begHo U1
npaBWIHO MOCTaBeHO Ha ceauLLTETO
npepn ynotpe6a. Mo 3aBpLUyBaH-eTO
Ha MHCTanauwjaTa, NpunarogeTe ro
noTnmpayoT 3a rp6. PaTeTe ja padkaTa
3a NpunarogyBakbe U NpunarogeTe ja
BO CcakaHaTa nonoxx6a. Nosunuwmja 1" -
LLleNTocHO paMHa nonoy«6a.

BHUMAHME! HE O KOPUCTETE
CEOMULUTETO HA ABTOMOBMWUJICKO
CEOMULUTE CO AKTUBUPAHO
BO34YLUHO NEPHUYE.

YNOTPEBA HA PEAYKTOP

PenyKTOpOT (4) € HaMeHeT 3a yrnoTpeba
Kaj HoBopoaeH4YMHa, 06e36enyBa
rnoronemMa ygobHoCT U CTabUIHOCT, a
6e6eTo ce cTaBa Bo yoobHa nonoxx6a.
PeOyKTOpPOT € NorofeH 3a AeLa BUCOKU
00 60 cm 1KY goaeka He ro HagpacHar.

NMOCTABYBAHE HA CEAULLUTA BO
MPABEL, HA BOSEHGETO

(norogHo 3a geua og 76 cm vnan

15 meceun)

2.1 MNpuTtmncHeTe ro Kon4eTo (8) n
cBpTeTe ro ceguLLTeTO.

2.2 CBpTETE MO CEAULLTETO Ha
aBTOMOGUMNOT TaKa LLTO Ke ce 3aK/yun
BO rnosnoxbaTta 1 Ke 6mae norogHo

3a ynoTpeba (CBpTeTe HOPMaHo Ha
rnosoyx6aTta CBpTeHa Hanpen).

NMPEAYMNPEAYBAbE! OBOJ
METO[ E OAOBPEH CAMO NPU
NMOCTABYBAHE HA AETETO BO
CEOMULUTE 3A ABTOMOBMUIJ1.

2.3 [MpUTUCHETE ro Kon4yeTo (8)
MOBTOPHO M CBPTETE Mo CeAULLTETO BO
aBTOMOOW/IOT BO HAaCOKa Ha naTyBakbe.
Cekorall NnpoBepyBajTe Aanu ctonyeTo
e 6e36eHO U NPaBUIHO MOCTAaBEHO Ha
ceguwiTeTo Npep ynotpeba.

Free@N)

59



60

KOPUCTEHE HA
CUTYPHOCHMU NOJACHU

MOCTABETE ro CEAMLUTETO
HA MO3ULIUIA KOJA JIECHO KE
ro CMECTUTE BALUETO AETE
BO HEIO. MOTOA NOCTABETE
N CUryPHOCHMTE NOJACU U
MPULUBPCTETE 'M NMPABUJTHO.

3.1 CBpTeTe ro ceguMLLUTETO HaA
aBTOMOOWUIIOT BO MnoJsioXkbaTa Ha
[EeTCKOTO ceauLlTe M oaBUTKajTe U
CUTypHOCHUTE nojacu (5), noctaBeTe
M Ha CTpaHa M cTaBeTe o AeTeTo Ha
ceauLITeETO BO aBTOMOBUIIOT.

3.2 NoBneyeTe rm CUTYPHOCHUTE
peMeHU npeky paMeHuUumTe Ha BalleTo
neTe v NnpuuBpcTeTe Mn.

3.3 HamecTeTe ro notnupayoT 3a

rnaea (2) co nomolLl Ha padkarTa (1).
MoTnupayoT 3a rMaBa Tpeba ga 6une
BO TaKBa MosioXk6a LITo rnojacuTe 3a
paMeHa ce npoTeraaTt NpUbAMXKHo 1cm
Hag paMeHuLMTe Ha geTeTo.

3.4 3aTerHeTe rm CUrypHOCHUTE
rojacu co NoBfeKyBaHe Ha MojacoT

3a npunarogyBame (6). CUrypHOCHUTe
rnojacu Mopa LBpCTO Aa ce nocTaBaT Ha
TenoTo Ha oeTeTo.

3.6 LLItom pgeTteTo e 6e36egHO Bp3aHO
CO CUTYPHOCHMUTE Mojacu, MoxKeTe

[a ro HaMecTuTe NoTNMpaYyoT 3a rpb
(mpuTMcHeTe ro konyeto 7).

KAKO OA o USBBAAUTE
AETETO O CEAMLUTETO

NMpBo, MocTaBeTe ro aBTOMOBUICKOTO
ceguLTe BO nosioXba Ha OeTCKOTo
ceguuaTe.

3.5 [MpUTUCHETe ro Kon4eTo 3a
npunarogyBatbe Ha NojacoT U
OTMyLUTETE I'M CUTYPHOCHUTE MOjacu.

3.1 OcnobopeTe ja cUrypHocHaTa Toka
M n3BageTe ro AeTeTo oA cegmLluTeTo
Ha aBTOMObBWIOT. ClegeTe MM YekopuTe
3a MHCTanauuja Bo obpaTeH pepocnes.
MorpwxeTe ce ga ro UsBaguTe AeTeTo
o[, BO3MIOTO Ha 6e3benHaTa cTpaHa
(TpoTOaporT).
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TAPAHLIUIA

MounTyBaH KynyBay/ KOPUCHUK Ha NPOU3BOAOT,

Co HOpMariHO KOPUCTEHE U OAPXKYBaHe Ha MPOU3BOAOT, rapaHTUpPaMe HeroBo 6ecrnpekopHo paboTere

1 rapaHumja of 12 Meceum Ha gedeKTu BO MaTepujanoT 1 NPOM3BOACTBOTO. MPOM3BOAOT € NPOoBEepPeH U
dyHKUMOHaneH 3a npofdax6a, a 3a UCTOTO ce rPUXKKM nocebeH oaaen of cTpaHa Ha NpoussoauTenor. Kynysavot/
KOPUCHWKOT MOpa Aa ce NpuapKyBa A0 ynaTcTBaTa 3a COCTaByBarbe, yrnotpe6a, onpyKyBarbe U YMcTerbe Ha
NPOu3BOAOT. AKO CTe ro Kyrnuse Npomn3BoOoT BEKe COCTaBeH, BHMMaTENHO NpoBepeTe ro npeq ynorpe6a u
npuLuBpcTeTE MY AeNoBUTE AOKOMKY € noTpebHo. 3a cMTe MorosiemMu 1 rnoMarnu nonpasku, ce obesbenysaat
pe3epBHM OeNOBU Criopeq ornpeaeneHNoT 3aKOHCKM PoK. MapaHLmMjaTa MoYHyBa Aa BaXu o AaTyMOoT Ha
Mcrnopaka Ha NPOW3BOAOT A0 KyrMyBaYoT. 3a pekamauuja, noTpe6Ho e AoCTaBMTe MOMosiHeTa rapaHLmcKa usjasa
1 dUCKanHa cMeTKa Co Koja ce NoTBpAyBa KyrnyBareTo Ha MPOoU3BOAOT.

3a BpemMe Ha rapaHTHUOT POK HA HALL TPOLLOK Ke r'v OTCTPAaHUMe AedeKTUTe Ha Kou KyrnyBa4yoT MMA rpaBo.
CuTe rMonpaBKu Ke ri 3BpLUMME BO POK oA 15 pa60THU AeHA of MPUMAHETO HA MPOM3BO4OT HA MOMPABKA.
OBOj POK MOKe Ad ce NPOoAO/IKM 3 yLUTe AOMOTHUTENHN 15 pa60THM AeHa BO 4OroBOP CO KyryBaAYoOT.
O6e36enyBamMe pe3epBHU AE/TOBU 1 OAPXKYBAHE HA MPOU3BOAOT 36 MeCeLM Mo MCTEKOT HA rAPAHTHUOT
nepuvof. PesepBHUTe A€/10BU M MPOAABAAT OB/IACTEHUTE CEPBUCU U YBO3HMKOT. CeKorall Kopucrete
OPUTMHAIHU pe3epBHU Aes1oBu!

rapaHumjata Baxku Ha Teputopumja Ha PC MakegoHuja

rapaHumjata He rv Uck/y4dyBa MPAaBaTa HA KyrnyBAYoT KOW MPOoU3/eryBaaT o o4roBOPHOCTA HA NpogaBaqyoT
3a ge¢peKkTr Ha NPomu3BoAOT.

FAPAHLMIATA HE NOKPUBA:

OLUTETYBAHQA HA MPOM3BOAOT KOW HACTAHYBAAT KAKO pe3y/1ITaT HQ HOPMAJTHA, CEKOjAHEBHA yrnoTpeba, Ha
pUMep UCTPOLLEHOCT HA TPKAIATA, IPe6aHNLM HA anyMUHUYMOT/ MeTas10T/ NIaCTUKATA, MPOMeHa Ha
60ja, n3bnenyBar-e v NPonaraHe Ha MaTepmja1oT 4O KOM AOArd KAKO Pe3y/aTaT Ha KOPUCTEHE CO TEKOT HA
BpeMeTo uauv nopaau Herpuap»yBar-e 4o yrnaTcTeaTa 3a yrnorpeéa.,

OLUTETYBAHA KAKO PE3Y/TAT HA Mafd, CYAAp, yAAp, HEBHUMATETHO PAKYBAHE, KOHTAKT CO OMNACHM TeYHOCTH,
rnoXxap man apyrv HagBopeLUHW NpuymnHH,

HenpaBuIHO COCTABYBAHE W HEMPABU/THO OAPXKYBAH-E,

OLUTETYBAHE KOe HACTAHQA/10 3a BpeMe HA TPAHCMopTOT HA po6aTa,

OLUTETYBAHA KOW HACTAHA/IE KAKO Pe3YTAT Ha CEPBUCUPAHE U/ OTBOPAHE HA MPOM3BOAOT 04 CTPAHA HA
HeoB/1IaCTeHO vLe.

[apaHTHMOT POK NOYHYBa Aa Teye oA AaTyMOT Ha UCcrnopaka Ha KyrnyBa4oT. 3a Aa e BaingHa peknamauumjaTa, Mopa
Aa nocrtaBute M3jaBa n dDVICKaJ'IHa CMeTKa co I-(Oja Ce [OoKa)XyBa KynyBaHeTO Ha Npoun3BOOOT.

FAPAHLIMIA

LUingppa Ha npon3BodoT:
Ha3uB Ha rnpoun3Bo[oT:
EAN kof Ha ripom3Bo4OT:
Cepucku 6poj:
Goja:
AdatymMm Ha KyrnyBamse:
MoTtrnuc v neyaT HA rNPoAABAYOT:

YBO3HUK 1 AUCTPUGYTep 3a C.MakeaoHuja: OBnacTteH cepsuc: Anosuio MK JOOEN,
Anonno MK OOOEN, yn. NMepo HakoB 6p. 124, yn. NMepo Hakos 6p. 124, 1000 CKOMJE,
1000 CKOTIMJE, MK www.apollogroup.eu MK www.apollogroup.eu
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THE MOST

MOMENTS
WITH YOUR

CHILD

Apollo d. 0. 0.,
Puhova ulica 18, 2250 Ptuj, SI
E: info@apollo.si W: www.apollo.si

Apollo HR d. o. 0.,

Pustodol Zaéretski 19 a,

49223 Sveti Kriz Zacretje, HR

E: info@apollo.hr W: www.apollo.hr

YBO3HMK U AUCTPUGYTep 3a C.MaKenoHuja:
Anonno MK OOOEN,

yn. Mepo Hakoe 6p. 124, 1000 CKOMJE, MK

E: uprava@apollomk.mk W: www.apollogroup.eu

Made in China / Hergestellt in China / Prodotto in Cina
Fabriqué en Chine / Fabricada en China / KataokeudazeTal oty Kiva

Izdelano na Kitajskem / Zemlja porijekla: Kina / MpouaseaeHo 8o Kuka



